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Introduction
Congratulations on purchasing your new
cordless circular saw (hereafter referred to as
device or power tool).
You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

 
The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.
Proper use
This device is only intended for the following
uses:
• Sawing plastic, wood and lightweight ma-

terials with fixed support
• Sawing straight cuts as well as mitre cuts

(only wood and plastic) of up to 45°
• Only operate in dry areas.
Please note the information on saw blade
types.
Any other use that is not expressly permitted
in this instruction manual may pose a serious
hazard to the user and result in damage to
the device. The operator or user of the ma-
chine is responsible for any accidents or per-
sonal injury and/or material damage to third
parties or their property. The machine is in-
tended to be used by do-it-yourselfers. It
was not designed for heavy commercial use.
The warranty is void in the case of commer-
cial use. The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or incorrect
operation.
Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material properly.
• Cordless Circular Saw
• 1 Saw blade (pre-assembled)
• 1 Hex key (stowed on the device)
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• Reducer piece
• Parallel guide
• Storage case
• Translation of the original instructions
The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.
Overview

The illustrations for the device
can be found on the front and
back fold-out page.

1 Switch lock
2 On/Off switch
3 Handle
4 Scale (Cutting depth)
5 Hex key
6 Retaining screw (Cutting depth)
7 Base plate
8 Auxiliary handle
9 Reducer piece

10 Parallel guide
11 Scale (Parallel guide)
12 Storage case
13 Clamping screw
14 Direction of rotation arrow
15 Clamping flange
16 Saw blade
17 Guard cover
18 Pull lever
19 Battery holder
20 Chip ejector
21 Spindle lock
22 Scale (Cutting angle)
23 Retaining screw (Cutting angle)
24 Reading mark (Cutting angle)
25 Mount (Parallel guide)
26 Retaining screw (Parallel guide)
27 Charger
28 Battery release
29 Battery
30 Charge level indicator
31 Button

(Fig. A)
32 Reading mark (Cutting depth)
33 Mounting flange

(Fig. C)
34 Guide notch (0°; 45°)

Description of functions
In a circular saw, a circular saw blade cuts
by rotating. The cutting depth and cutting
angle are adjustable.
Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.
Technical data
Cordless Circular Saw ..... PHKSA 20-Li C4
Rated voltage U ..................................20 V ⎓
Weight with battery (20 V / 4 Ah) ....... ≈2.8 kg
No-load rotation speed n0 ............ 3800 min⁻¹
Cutting depth
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Bevel cutting ....................................... 0°–45°
Temperature ........................................≤50 °C
– Charging .........................................4–40 °C
– Operation ....................................... 4–50 °C
– Storage .........................................15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frequency band ..............2400–2483.5 MHz
– transmitted power ....................... ≤ 20 dBm
Sound pressure level (LpA)
......................................... 79.3 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
– Measured .....................87.3 dB; KWA=3 dB
Vibration (ah)
– Handle ....................2.541 m/s²; K=1.5 m/s²
– Auxiliary handle ......2.923 m/s²; K=1.5 m/s²
Saw blade .................................. PSB 24 Z-2
Manufactured in compliance with EN
847-1:2017
Cutting circle .................................⌀ 160 mm
Cutting width ..................................... 2.6 mm
Main blade thickness .........................1.6 mm
Borehole ......................................... ⌀ 20 mm
Maximum speed ..........................9500 min−1
Number of teeth .........................................24
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The saw blade is suitable for the following
materials: wood
Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.
Try to keep the exposure to vibrations as
low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).
X 20 V TEAM
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these batteries
with the following chargers: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information
This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

 WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description

of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.
Meaning of the safety information

 DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

 WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

 CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.
Pictograms and symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.

Read the instruction manual

160 mm

20 mm Dimensions for suitable saw blade

53 mm / 0° Cutting depth 0°
38,5 mm / 45° Cutting depth 45°

Direction of rotation

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Saw blade symbol
Read the instruction manual
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Use hearing protection

Use eye protection

Use a mask

Do not use defective saw blades.

Direction of rotation
Use protective gloves

Ø

160 
mm

diameter 160 mm

Suitable for circular hand saw

wood

Symbols used in the instruction manual
Use protective gloves

General Power Tool Safety
Warnings

 WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.  Save all warnings and instructions
for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explos-

ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or

dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
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c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons

unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger spe-

cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.
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e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced by

a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Safety instructions for circular
saws
Cutting Procedures
•  DANGER! Keep hands away from

cutting area and the blade. Keep your
second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

• Do not reach underneath the work-
piece. The guard cannot protect you from
the blade below the workpiece.

• Adjust the cutting depth to the thick-
ness of the workpiece. Less than a full
tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

• Never hold the workpiece in your
hands or across your leg while cutting.
Secure the workpiece to a stable plat-
form. It is important to support the work-
piece properly to minimise body expos-
ure, blade binding, or loss of control.

• Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire may

make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

• When ripping always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the
accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

• Always use blades with correct size
and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Blades that do not match
the mounting hardware of the saw will run
off-centre, causing loss of control.

• Never use damaged or incorrect blade
washers or bolt. The blade washers and
bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of
operation.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched,
jammed or misaligned saw blade, causing
an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator.
When the blade is pinched or jammed tightly
by the kerf closing down, the blade stalls
and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator.
If the blade becomes twisted or misaligned
in the cut, the teeth at the back edge of the
blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.
Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
• Maintain a firm grip with both hands

on the saw and position your arms to
resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not
in line with the blade. Kickback could
cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

• When blade is binding, or when in-
terrupting a cut for any reason, re-
lease the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade
comes to a complete stop. Never at-
tempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may
occur. Investigate and take corrective ac-
tions to eliminate the cause of blade bind-
ing.
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• When restarting a saw in the work-
piece, centre the saw blade in the kerf
so that the saw teeth are not engaged
into the material. If a saw blade binds, it
may walk up or kickback from the work-
piece as the saw is restarted.

• Support large panels to minimise the
risk of blade pinching and kickback.
Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of
cut and near the edge of the panel.

• Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades
produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

• Blade depth and bevel adjusting lock-
ing levers must be tight and secure be-
fore making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

• Use extra caution when sawing into ex-
isting walls or other blind areas. The
protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower Guard Function
• Check the lower guard for proper clos-

ing before each use. Do not operate
the saw if the lower guard does not
move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally
dropped, the lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retract-
ing handle and make sure it moves freely
and does not touch the blade or any oth-
er part, in all angles and depths of cut.

• Check the operation of the lower guard
spring. If the guard and the spring are
not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.

• The lower guard may be retracted
manually only for special cuts such as
“plunge cuts” and “compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters
the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

• Always observe that the lower guard is
covering the blade before placing the
saw down on bench or floor. An unpro-

tected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in
its path. Be aware of the time it takes for
the blade to stop after switch is released.

Additional safety instructions
• Make sure the tips of the saw teeth do

not overheat.
• When sawing plastic, make sure the

plastic does not melt.
• Pay attention to the maximum cutting

depth. (see technical data)
• When sawing, wear a dust mask.
• Always wear hearing protection!
• Only use accessories recommended by

PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Residual risks
There will always be residual risks even if you
operate this device according to the instruc-
tions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this
device:
• Eye damage if no suitable eye protection

is worn.
• Hearing damage if suitable ear protection

is not worn.
• Health injuries resulting from the effect of

hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

• Cutting injuries
 WARNING! Danger due to electromag-

netic field generated while the tool is in oper-
ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to uninten-

tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
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• Switch lock (1)
• Locks the on/off switch against unin-

tentional operation.
• Unlocking: Press

• On/Off switch (2)
• Switching on: Press
• Switching off: Release

• Guide notch (34)
• Helps to guide the tool straight.
• Only available for the following cutting

angles: 0°, 45°
Attaching and removing the saw
blade

 CAUTION! Risk of injury when
touching the saw blade. Wear pro-
tective gloves when handling the
saw blade.

Requirements
• Never use a grinding disc. The speed and

safety devices of a circular saw are not
suitable for grinding discs.

• Select a suitable saw blade according to
the material to be sawn.

• Saw blades intended for cutting wood or
similar materials must comply with EN
847-1.

• Only use saw blades with diameters cor-
responding to the labelling on the saw.

• Only use saw blades with a maximum
diameter: 160 mm

• Only use saw blades with a speed desig-
nation that meets the specified speed for
your appliance or higher.

• Minimum speed designation for saw
blade: 3800 min⁻¹

• The saw blade has no visible cracks. Cir-
cular saw blades with cracks in them
must be taken out of service (repair is not
permitted).

• The clamping surfaces are free of dirt,
grease, oil and water.

• In order to adjust the borehole diamet-
er of circular saw blades to the spindle
diameter of the machine, only firmly in-
serted rings, e.g. rings which have been
pressed into place or which are held in
place by means of an adhesive bond,
may be used. The use of loose rings is
not permitted.

Tools required
• Hex key (5)
Procedure
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Set the cutting depth so that the retain-

ing screw stops at the upper end of the
scale.

3. Press and hold the spindle lock  (21).
4. Loosen the clamping screw (13) with the

hex key (5). You can release the spindle
lock (21).

5. Swivel the guard cover back using the
pull lever (18) and hold the guard cover in
this position.

6. Disassembly: Remove the clamping
flange and saw blade from the mounting
flange (33).
Assembly: Place the saw blade on the
mounting flange (33).
The direction of rotation of the saw blade
must match the direction of rotation ar-
row (14).

7. Allow the guard cover to swing back into
the protective position.

8. Fit the clamping flange (15).
The smooth side of the clamping flange
must be visible.

9. Press and hold the spindle lock  (21).
10. Tighten the clamping screw (13) with the

hex key (5). You can release the spindle
lock (21).
Extending a spanner or tightening with
the help of hammer blows is not permit-
ted.

Using the parallel guide
The parallel guide can be fitted on both sides
of the tool. It must at least run through the
holder with retaining screw.
Fitting the parallel guide (Fig. C)
1. Loosen the retaining screw (26) if neces-

sary.
2. Push the parallel guide (10) into the hold-

er (25) with retaining screw (26).
3. Tighten the retaining screw (26).
Removing the parallel guide (Fig. C)
1. Loosen the retaining screw (26).
2. Pull the parallel guide (10) out of the

holders (25).
Adjusting the parallel guide (Fig. C)
1. Loosen the retaining screw (26).
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2. Set the cutting width using the guide
notches (34).
For larger distances, the parallel guide
is only held by the holder with retaining
screw.

3. Tighten the retaining screw (26).
4. Make a test cut, check the cutting width

and correct the position of the parallel
guide (10) if necessary.

Checking the function of the
protective hood
Notes
• If the function of the protective hood is

faulty, do not put the device into opera-
tion and contact our Service Centre.

•  CAUTION! The protective hood (17)
must not jam. When the pull lever (18) is
released, the protective hood (17) must
automatically spring back to the starting
position.

Procedure
1. Pull the pull lever (18) of the protective

hood (17) as far as it will go.
Adjusting the cutting depth
Notes
• You can infinitely adjust the cutting depth:

0 mm–53 mm
• Set the cutting depth approx. 3 mm

greater than the material thickness. This
gives you a clean cut.

• The cutting angle setting scale only ap-
plies to vertical cuts (0°). Increase the cut-
ting depth accordingly for other cutting
angles.

Procedure
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Loosen the retaining screw (6) for the cut-

ting depth setting.
3. Set the desired cutting depth on the

scale (4). The upper edge of the reading
mark (32) shows the set value.

4. Tighten the retaining screw (6).
Bevel cutting
Notes
• You can infinitely adjust the cutting angle:

0°–45°
• There are no guide notches for angles

between 0° and 45°.

• The larger the cutting angle, the smaller
the maximum cutting depth.

Procedure
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Loosen the retaining screw (23) for the

cutting angle setting.
3. Set the desired cutting angle on the scale

(22). The upper edge of the reading mark
(24) shows the set value.

4. Tighten the retaining screw (23).
External dust extraction

 CAUTION! Health hazard due to dust.
Dust from hardwood can cause cancer. Con-
nect the tool to a suitable class M extraction
device.
Connecting external dust extraction
(Fig. B)
1. Connect a suitable dust extraction (not

included) to the chip ejector (20).
2. If the external dust extraction does not fit,

use the additional reducer piece (9).
Removing external dust extraction (Fig. B)
1. Remove the dust extraction from the chip

ejector (20).
2. Remove the reducer piece (9).
Checking the battery charge level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to be

charged
1. Press the button (31) next to the charge

level indicator button (30) on the battery
(29).
The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (29) when only the red
LED on the charge level indicator (30) is
illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool before

charging.
• Do not expose the battery to direct sun-

light for long periods and do not place it
on a radiator (max. 50°C).



GB IE NI

13

Charging the battery
1. Remove the battery (29) from the device.
2. Push the battery (29) into the charging

slot of the battery charger (27).
3. Connect the battery charger (27) to a

power outlet.
4. After charging, disconnect the battery

charger (27) from the mains.
5. Pull the battery (29) out of the battery

charger (27).
Control LEDs on the charger
Meaning of the control indicators on the
charger (27):
green red Meaning

lights up —
• Battery is fully

charged
• stand-by (No

battery inserted)
— lights up Battery is charging

flashes flashes Battery not recog-
nized

Operation
Information on sawing
• The maximum speed stated on the tool

must not be exceeded. If indicated, the
speed range must be complied with.

• Maintenance work and modifications to
circular saw blades should only be per-
formed by a professional, i.e. a person
with specialist training and experience
who is familiar with the design require-
ments and the necessary safety steps.

Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-
tery can damage the device and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (29) along the guide into

the battery holder (19).
You will hear the battery click into place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release (28) on

the battery (29).

2. Pull the battery out of the battery holder
(19).

Switching on and off
Switching on
1. Insert the rechargeable battery (29) into

the device.
2. Press and hold the switch lock (1).
3. Press and hold the On/off switch (2).

The LED work light (##) lights up.
4. Wait until the device has reached full

speed.
Switching off
1. To turn it off, release the on/off switch (2).

The LED work light goes out after approx.
10 seconds.

2. Do not pull the sawblade out of the cut
until it has come to a standstill.

3. Remove the rechargeable battery (29)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have finished
working.

Transport
Notes
• Turn off the device.
• Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.
• Remove the battery (29) from the device.
• Ensure that the protective cover (17) com-

pletely covers the circular saw blade (16).
• Always carry the tool by the handle (3) or

use the storage case (12) provided.

Cleaning, maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work. 
Switch off the device and remove the battery
(29).
You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.
Cleaning

 WARNING! Electric shock! Never spray
down the device with water.
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NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the
machine. Do not use any cleaning agents or
solvents.
• Keep the ventilation slits, motor housing

and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

• Try to clean resinous surfaces with a
damp, lukewarm cloth that has been
wrung out well. Make sure that no liquids
can get into the interior of the housing! Al-
ternatively, you can use a special cleaner
(resin solvent) or multispray. Please take
notice of the safety information and in-
structions provided by the manufacturer
of the special cleaner/multispray.

•  CAUTION! Personal injury! Clean the
protective hood of accumulated sawdust,
otherwise this could impair the function of
the protection system. It is best to clean
with compressed air. Use suitable eye
and respiratory protection.

Cleaning the circular saw blade
Tools must be cleaned regularly. Tool parts
made of light metal alloys, e.g. resin, may
only be cleaned with solvents that do not im-
pair the mechanical properties of these ma-
terials.
Maintenance
The device is maintenance free.
Care of circular saw blades
Maintenance work and modifications to cir-
cular saw blades should only be performed
by a professional, i.e. a person with special-
ist training and experience who is familiar
with the design requirements and the neces-
sary safety steps.
Storage
Always store the device and accessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• In the case provided (12)
• out of the reach of children
Devices with battery:
• The storage temperature for the bat-

tery and device is between 15 °C and
25 °C. Avoid extreme cold or heat during
storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

• Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see
separate operating instructions for battery
and charger).

Disposal/environmental
protection
Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.
Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:
Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.
Dispose of batteries in an
environmentally friendly manner

Do not throw batteries into domestic
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if pois-
onous fumes or liquids escape.

You are obliged to dispose of defective or
used batteries in an environmentally friendly
manner.
• Do not open the batteries and avoid

mechanical damage. There is a risk of a
short circuit and vapours may leak out,
causing irritation to the respiratory tract.

• For safety reasons, batteries should be
discharged before disposal.

• Tape the poles to prevent short circuits.
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• Dispose of rechargeable batteries via a
retailer or collection point.

• Damaged batteries
Handle externally damaged batteries with
particular care!
• Do not touch damaged batteries with

your bare hands.
• If you cannot tape the poles, place the

batteries individually in a plastic bag.
• Place damaged batteries individually

in a non-flammable, sealable container
that can still be filled with sand.

• Take damaged batteries to a collection
point with specialised personnel.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place – at our choice – the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the three-year period
with a brief written description of what con-
stitutes the defect and when it occurred.
If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects
The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Saw blade)
or to cover damage to breakable parts.
This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.
The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-
er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:
• Please have the receipt and product num-

ber (IAN 505147_2501) ready as proof of
purchase for all enquiries.

• Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

• Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

• After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-

https://parkside-diy.com/
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cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating
instructions by entering the article number
(IAN) 505147_2501.
Repair service
For repairs that are not covered by war-
ranty , contact the service centre. They will
gladly create a cost estimate for you.
• We can only work on devices which are

sent in properly packed and with postage
paid. 

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

• The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

• We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

IE
Service Ireland
Tel.:  1800 851251 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

NI
Service Northern Ireland
Tel.:  080 81013435 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importer
Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-
tact: Service Centre, p. 16
Pos. nr. Name Order No.
9 Reducer piece 91110085
10 Parallel guide 91110089
16 Saw blade 13800397

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Translation of the original EU declaration of conformity
Product: Cordless Circular Saw
Model: PHKSA 20-Li C4
Serial number: 000001-151000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart-
 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
19.05.2025 Christian Frank

Authorised representative of documentation
 



DK

18

Indholdsfortegnelse
Indledning.................................................. 18

Formålsbestemt anvendelse..................18
Leverede dele/tilbehør........................... 18
Oversigt..................................................19
Funktionsbeskrivelse............................. 19
Tekniske data......................................... 19

Sikkerhedsanvisninger............................. 20
Sikkerhedsanvisningernes
betydning............................................... 20
Billedtegn og symboler.......................... 20
Generelle advarsler for elværktøjer........ 21
Sikkerhedsanvisninger for
hrundsave.............................................. 23
Restrisici................................................ 25

Forberedelse..............................................25
Betjeningselementer.............................. 25
Montering og afmontering af
savklinge................................................ 25
Brugen af parallelanslag........................ 26
Kontrol af beskyttelsesskærmens
funktion.................................................. 26
Indstilling af skæredybde.......................26
Geringssnit.............................................26
Ekstern støvudsugning.......................... 27
Kontrol af batteriets ladningstilstand..... 27
Oplad batteriet....................................... 27

Drift.............................................................27
Anvisninger for savning..........................27
Isætning og udtagning af batteriet.........27
Tænd og sluk......................................... 28

Transport....................................................28
Rengøring, vedligeholdelse og
opbevaring.................................................28

Rengøring.............................................. 28
Vedligeholdelse......................................28
Vedligeholdelse af savklinger.................28
Opbevaring............................................ 28

Bortskaffelse/miljøbeskyttelse................ 29
Bortskaf batterier miljørigtigt................. 29

Service....................................................... 29
Garanti................................................... 29
Reparationsservice................................ 30
Service-Center....................................... 31
Importør................................................. 31

Reservedele og tilbehør........................... 31
Oversættelse af den originale
EU‑overensstemmelseserklæringen.......31
Eksploderet tegning..................................83

Indledning
Tillykke med købet af din nye batteridrevne
rundsav (herefter apparatet eller elværktøjet).
Med købet har du besluttet dig for et første-
klasses apparat. Dette apparat blev testet
under produktionen og underkastet en kvali-
tetstest til sidst. Dermed er produktets funk-
tionsevne sikret.

 
Betjeningsvejledningen er en del af dette ap-
parat. Den indeholder vigtige anvisninger til
sikkerhed, brug og bortskaffelse. Læs betje-
ningsvejledningen omhyggeligt igennem. Gør
dig fortrolig med betjeningsdelene og kor-
rekt brug af apparatet. Anvend kun appara-
tet som beskrevet og kun til de anførte an-
vendelsesområder. Opbevar betjeningsvej-
ledningen sikkert og udlever alle dokumen-
ter, hvis apparatet gives videre til tredjepart.
Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til føl-
gende anvendelser:
• Savning af plast, træ og lette byggemate-

rialer med fast støtte
• Savning af lige snit samt geringssnit (kun

træ og plast) op til 45°
• Brug kun apparatet i tørre rum.
Vær opmærksom på henvisningerne til sav-
klingetyper.
Enhver anden anvendelse, som ikke er ud-
trykkeligt tilladt i denne betjeningsvejledning,
kan udgøre en alvorlig fare for brugeren og
medføre skader på apparatet. Brugeren af
apparatet er ansvarlig for ulykker eller skader
på andre mennesker eller deres ejendom.
Apparatet er kun beregnet til privat brug. Det
er ikke konstrueret til erhvervsmæssig brug.
Ved erhvervsmæssig brug bortfalder garan-
tien. Producenten er ikke ansvarlig for ska-
der, som skyldes ikke-formålsbestemt an-
vendelse, eller som skyldes forkert betjening.
Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de leverede
dele.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Batteridreven håndrundsav
• 1 Savklinge (færdigsamlet)
• 1 Indvendig sekskantnøgle (opbevaret på

apparatet)
• Reduktionsstykke
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• Parallelanslag
• Opbevaringskuffert
• Oversættelse af den originale brugsanvis-

ning
Det genopladelige batteri og opladeren er
ikke del af leveringsomfanget.
Oversigt

Billeder af produktet finder du
på den forreste og bageste
udfoldningsside.

1 Startspærre
2 Tænd-/sluk-kontakt
3 Håndtag
4 Skala (Skæredybde)
5 Indvendig sekskantnøgle
6 Låseskrue (Skæredybde)
7 Grundplade
8 Ekstra håndtag
9 Reduktionsstykke

10 Parallelanslag
11 Skala (Parallelanslag)
12 Opbevaringskuffert
13 Spændeskrue
14 Drejeretningspil
15 Spændeflange
16 Savklinge
17 Beskyttelsesskærm
18 Tilbagetrækningsgreb
19 Batteriholder
20 Spånudkast
21 Spindellås
22 Skala (Skærevinkel)
23 Låseskrue (Skærevinkel)
24 Aflæsningsmærke (Skærevinkel)
25 Holder (Parallelanslag)
26 Låseskrue (Parallelanslag)
27 Oplader
28 Batterioplåsning
29 Batteri
30 Ladetilstandsvisning
31 Knap

(Fig. A)
32 Aflæsningsmærke (Skæredybde)
33 Holdeflange

(Fig. C)
34 Styrekærv (0°; 45°)

Funktionsbeskrivelse
Ved en rundsav skærer en rund savklinge
ved hjælp af rotationsbevægelsen. Skære-
dybde og skærevinkel kan indstilles.
I det følgende beskrives betjeningsdelenes
funktion.
Tekniske data
Batteridreven håndrundsav
............................................ PHKSA 20-Li C4
Mærkespænding U .............................20 V ⎓
Vægt med genopladeligt batteri (20 V / 4 Ah)
............................................................ ≈2,8 kg
Tomgangsomdrejningstal n0 .........3800 min⁻¹
Skæredybde
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Geringssnit .......................................... 0°–45°
Temperatur ..........................................≤50 °C
– Opladning .......................................4–40 °C
– Drift ................................................ 4–50 °C
– Opbevaring ...................................15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart-batteri
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvensbånd ................. 2400–2483,5 MHz
– transmitteret effekt ...................... ≤ 20 dBm
Lydtrykniveau (LpA) ......... 79,3 dB; KpA=3 dB
Lydeffektniveau (LWA)
– målt ..............................87,3 dB; KWA=3 dB
Vibration (ah)
– Håndtag ................. 2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
– Ekstra håndtag .......2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Savklinge ................................... PSB 24 Z-2
Produceret i overensstemmelse med EN
847-1:2017
Skærecirkel ...................................⌀ 160 mm
Skærebredde ..................................... 2,6 mm
Savskivetykkelse ................................1,6 mm
Boring .............................................⌀ 20 mm
Maksimalt omdrejningstal ........... 9500 min−1
Antal tænder .............................................. 24
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Savklingen er egnet til følgende materialer:
træ
Støj- og vibrationsværdier er blevet målt ef-
ter standarderne og bestemmelserne, som er
angivet i overensstemmelseserklæringen.
Den angivne samlede vibrationsværdi og
den angivne samlede støjemissionsværdi er
målt iht. til en standardiseret afprøvnings-
proces og kan anvendes til sammenligning
af elværktøjer. Den angivne samlede vibra-
tionsværdi og den angivne samlede støje-
missionsværdi kan også anvendes til en fore-
løbig vurdering af belastningen.

 ADVARSEL! Vibrations- og støjemissio-
ner kan under brugen af elværktøjet afvige
fra de angivne værdier afhængigt af måden,
som elværktøjet anvendes på. Forsøg at hol-
de belastningen pga. vibrationer så lav som
muligt. En måde at reducere vibrationsbe-
lastningen på, er at begrænse arbejdstiden.
Her er det nødvendigt at tage hensyn til alle
dele af driftscyklussen (fx tider, hvor elværk-
tøjet er slukket, og tider, hvor det ganske vist
er tændt, men kører uden belastning).
X 20 V TEAM
Dette produkt er en del af X 20 V TEAM-se-
rien og kan anvendes sammen med geno-
pladelige batterier fra X 20 V TEAM-serien.
De genopladelige batterier fra X 20 V TEAM-
serien må kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM-serien.
Dette produkt kan kun anvendes med
følgende genopladelige batterier:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Vi anbefaler, at du oplader disse batte-
rier med følgende opladere: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Tekniske data af genopladeligt batteri og op-
lader: Se den separate vejledning.

Sikkerhedsanvisninger
Dette afsnit beskriver de grundlæggende sik-
kerhedsanvisninger ved brug af apparatet.

 ADVARSEL! Personskader og materielle
skader pga. uhensigtsmæssig anvendelse af
det genopladelige batteri. Følg sikkerhedsan-
visninger og henvisninger vedrørende oplad-
ning og korrekt brug i betjeningsvejledningen
til dit genopladelige batteri og din oplader i

serien X 20 V TEAM. Du kan finde en detal-
jeret beskrivelse af opladningen og yderlige-
re oplysninger i den separate betjeningsvej-
ledning.
Sikkerhedsanvisningernes
betydning

 FARE! Hvis du ikke overholder denne sik-
kerhedsanvisning, sker der et uheld. Dette
resulterer i alvorlige kvæstelser eller døds-
fald.

 ADVARSEL! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der muligvis
et uheld. Dette resulterer muligvis i alvorlige
kvæstelser eller dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer muligvis i lettere eller
moderate kvæstelser.
BEMÆRK! Hvis du ikke overholder denne
sikkerhedsanvisning, sker der et uheld. Dette
resulterer muligvis i materielle skader.
Billedtegn og symboler
Billedsymboler på apparatet

 
Dette produkt er en del af X 20 V TEAM-se-
rien og kan anvendes sammen med geno-
pladelige batterier fra X 20 V TEAM-serien.
De genopladelige batterier fra X 20 V TEAM-
serien må kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM-serien.

Læs betjeningsvejledningen

160 mm

20 mm Mål til den passende savklinge

53 mm / 0° Skæredybde 0°
38,5 mm / 45° Skæredybde 45°

Drejeretningen

Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.
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Billedsymbol savklinge
Læs betjeningsvejledningen

Bær høreværn

Bær øjenbeskyttelse

Bær maske

Brug ikke defekte savklinger.

Drejeretningen
Bær beskyttelseshandsker

Ø

160 
mm

diameter 160 mm

Velegnet til håndholdte rundsave

træ

Billedsymboler i betjeningsvejledningen
Bær beskyttelseshandsker

Generelle advarsler for
elværktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsad-
varsler, anvisninger, illustrationer og spe-
cifikationer, der følger med dette elværk-
tøj. Hvis ikke alle nedenstående instruktioner
følges, kan der opstå elektrisk stød, brand
og/eller alvorlige kvæstelser.  Gem alle ad-
varsler og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet “elværktøj” i advarslerne refererer
til dit lysnettilsluttede (kabelforbundne) el-
værktøj eller batteridrevne (kabelfrie) elværk-
tøj.

1. SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDET
a) Hold arbejdsområdet rent og godt op-

lyst. Rodede eller mørke områder er en
kilde til ulykker.

b) Betjen ikke elværktøjer i eksplosive
omgivelser, f.eks. i nærheden af an-
tændelige væsker, gasser eller støv.
Elværktøjer frembringer gnister, der kan
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og omkringstående per-
soner på afstand, når elværktøjet er i
brug. Forstyrrelser kan medføre tab af
kontrol.

2. ELEKTRISK SIKKERHED
a) Stik på elværktøjet skal passe til stik-

kontakten. Stikket må aldrig modifice-
res på nogen måde. Anvend ikke adap-
terstik i forbindelse med jordforbund-
ne elværktøjer. Når stikket ikke er modi-
ficeret og stikkontakten passer, reduce-
res risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbund-
ne overflader som f.eks. rør, radiatorer,
komfurer og køleskabe. Der er en øget
risiko for elektrisk stød, hvis din krop er
jordforbundet.

c) Udsæt ikke elværktøjet for regn eller
våde forhold. Hvis der trænger vand ind
i elværktøjet, øges risikoen for elektrisk
stød.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig
ledningen til at bære eller trække el-
værktøjet eller til at trække stikket ud
af stikkontakten. Hold ledningen på af-
stand af varme, olie, skarpe kanter el-
ler bevægelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger øger risikoen
for elektrisk stød.

e) Når elværktøjet anvendes udenfor,
skal der benyttes en forlængerledning,
der er egnet til udendørs brug. Brug
af en ledning, der er egnet til udendørs
brug, reducerer risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge el-
værktøjet i et fugtigt område, skal der
anvendes en fejlstrømsafbryder (RCD).
Brug af en fejlstrømsafbryder reducerer
risikoen for elektrisk stød.

3. PERSONSIKKERHED
a) Vær opmærksom, overvej dine hand-

linger, og brug din sunde fornuft, når
du betjener et elværktøj. Anvend ikke
elværktøjet, hvis du er træt eller på-
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virket af stoffer, alkohol eller medika-
menter. Et øjebliks uopmærksomhed un-
der brugen af elværktøjet kan medføre al-
vorlige personskader.

b) Anvend personlige værnemidler. Bær
altid øjenværn. Beskyttelsesudstyr som
f.eks. en støvmaske, skridsikre sko, be-
skyttelseshjelm eller høreværn, der an-
vendes ved behov, reducerer personska-
der.

c) Undgå utilsigtet start. Sørg for, at kon-
takten står i off-stilling, inden du for-
binder værktøjet til strømkilden og/el-
ler batteripakken eller tager det op el-
ler bærer det. Hvis man bærer elværktø-
jet med fingeren på kontakten eller sætter
strøm til et elværktøj med tændt kontakt,
er der risiko for ulykker.

d) En eventuel indstillingsnøgle eller
skruenøgle skal fjernes, inden der
tændes for elværktøjet. En skruenøgle
eller en nøgle, der er fastgjort på en ro-
terende del af elværktøjet, kan medføre
personskade.

e) Ræk ikke for højt op med værktøjet.
Sørg altid for godt fodfæste og god
balance. Så har du bedre kontrol over el-
værktøjet i uventede situationer.

f) Sørg for passende beklædning. Bær
ikke løstsiddende tøj eller smykker.
Hold hår og tøj på afstand af bevægeli-
ge dele. Løstsiddende tøj, smykker eller
langt hår kan sætte sig fast i bevægelige
dele.

g) Hvis der er installeret anordninger til
tilslutning af støvudsugnings- og op-
samlingsanlæg, skal det sikres, at dis-
se er tilsluttet og anvendes korrekt.
Brug af støvopsamling kan reducere
støvrelaterede farer.

h) Fortrolighed, du opnår ved hyppig
brug af værktøjet, må ikke få dig til at
se stort på og ignorere sikkerhedsprin-
cipperne for værktøjet. En uforsigtig
handling kan forårsage alvorlig skade i lø-
bet af en brøkdel af et sekund.

4. BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJET
a) Pres ikke elværktøjet. Benyt det rigtige

elværktøj til det pågældende anven-
delsesformål. Med det rigtige elværk-
tøj udføres arbejdet bedre og mere sik-
kert med den hastighed, som værktøjet
er konstrueret til.

b) Anvend ikke elværktøjet, hvis kontak-
ten ikke tænder og slukker for det. Et
elværktøj, der ikke kan styres med kon-
takten, er farligt og skal repareres.

c) Adskil stikket fra strømkilden og/el-
ler fjern batteripakken fra elværktøjet
(hvis den kan tages af), før du foreta-
ger indstillinger, skifter tilbehør eller
opbevarer elværktøjet. Sådanne fore-
byggende sikkerhedsforanstaltninger re-
ducerer risikoen for, at elværktøjet starter
ved et uheld.

d) Opbevar det ubenyttede elværktøj
uden for børns rækkevidde, og lad ik-
ke personer, der ikke er fortrolige med
elværktøjet eller denne vejledning, be-
tjene elværktøjet. Elværktøjer er farlige,
hvis de anvendes af uerfarne brugere.

e) Vedligehold elværktøj og tilbehør. Kon-
trollér, om bevægelige dele er fejlju-
steret eller binder, om dele er gået i
stykker, eller om andre forhold kan på-
virke elværktøjets funktion. Hvis el-
værktøjet er beskadiget, skal det repa-
reres inden brug Mange ulykker skyldes
dårligt vedligeholdte elværktøjer.

f) Hold skæreværktøjer skarpe og rene.
Godt vedligeholdte skæreværktøjer med
skarpe skærekanter har mindre tendens
til at binde og er nemmere at kontrollere.

g) Anvend elværktøjet, tilbehøret og
værktøjsbits etc. i overensstemmelse
med denne vejledning, idet du tager
hensyn til arbejdsforholdene og det
pågældende arbejde, der skal udføres.
Hvis elværktøjet anvendes til andre end
de tilsigtede formål, kan der opstå farlige
situationer.

h) Hold håndtag og gribeflader tørre, re-
ne og fri for olie og smørefedt. Glatte
håndtag og gribeflader forhindrer sikker
håndtering af og kontrol over værktøjet i
uventede situationer.

5. BRUG OG PLEJE AF BATTERIVÆRK-
TØJET

a) Foretag kun opladning med den opla-
der, der er angivet af producenten. En
oplader, der er egnet til én batteripakke-
type, kan medføre brandfare, hvis den
anvendes med en anden batteripakkety-
pe.

b) Anvend kun elværktøj sammen med de
dertil beregnede batteripakker. Brug
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af andre batteripakker medfører fare for
skader og brand.

c) Når batteripakken ikke er i brug, skal
den holdes på afstand af andre metal-
genstande som f.eks. papirclips, mønt-
er, nøgler, søm, skruer eller andre små
metalgenstande, der kan etablere en
forbindelse mellem poler. Hvis batte-
ripolerne kortsluttes, kan det medføre for-
brændinger eller brand.

d) I tilfælde af misbrug kan der slippe
væske ud af batteriet; undgå kontakt.
Hvis der opstår kontakt ved et uheld,
skal der skylles efter med vand. Hvis
væsken kommer i kontakt med øjne-
ne, skal der desuden søges lægehjælp.
Væskeudslip fra batteriet kan medføre ir-
ritation eller forbrænding.

e) Batteripakker eller værktøjer, der er
beskadiget eller modificeret, må ikke
anvendes. Beskadigede eller modifice-
rede batterier kan være uberegnelige og
medføre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

f) Udsæt ikke batteripakker eller værktøj
for ild eller for høje temperaturer. Ild el-
ler temperaturer over 130 °C kan medføre
eksplosion.

g) Følg alle anvisninger til opladnin-
gen, og oplad ikke batteripakken eller
værktøjet uden for det temperaturom-
råde, der er angivet i vejledningen. For-
kert opladning eller opladning ved tem-
peraturer uden for det angivne område
kan beskadige batteriet og øge risikoen
for brand.

6. VEDLIGEHOLDELSE
a) Få dit elværktøj vedligeholdt af kvalifi-

cerede reparatører, der udelukkende
anvender identiske reservedele. Der-
ved opretholdes sikkerheden for elværk-
tøjet.

b) Udfør aldrig vedligeholdelse på beska-
digede batteripakker. Vedligeholdelse af
batteripakker bør udelukkende udføres af
producenten eller autoriserede serviceud-
bydere.

Sikkerhedsanvisninger for
hrundsave
Skæretprocedurer
•  FARE! Hold hænder på afstand af

skæreområdet og klingen. Hold din an-

den hånd på det ekstra håndtag eller
motorhuset. Hvis begge hænder holder
saven, kan de ikke skære sig på klingen.

• Ræk ikke ind under arbejdsemnet. Af-
skærmningen kan ikke beskytte dig fra
klingen under arbejdsemnet.

• Justér skæredybden til tykkelsen af ar-
bejdsemnet. Mindre end en hel tand af
klingetænderne bør være synlig under ar-
bejdsstemnet.

• Hold aldrig fast i arbejdsemnet med
hænderne og læg det aldrig på tværs
af dine ben, mens du skærer. Fastgør
arbejdsemnet på en stabil platform. Det
er vigtigt at støtte arbejdsemnet korrekt
for at minimere eksponering af kroppen,
at klingen sætter sig fast eller for at und-
gå kontroltab.

• Hold elværktøjet i de isolerede gribe-
flader, når du udfører arbejde, hvor
skæretilbehøret kan ramme skjulte led-
ninger. Kontakt med en spændingsfør-
ende ledning kan også sætte apparatets
metaldele under spænding og eventuelt
medføre elektrisk stød.

• Ved afgratning, bør du altid bruge en
afskærmning eller en lige kant. Dette
forbedrer nøjagtigheden af skæringen og
reducerer faren for, at klingen sidder fast.

• Brug kun klinger med den korrek-
te størrelse og form (diamant versus
rund) i dornhuller. Klinger, der ikke pas-
ser til monteringsbeslagene på saven, vil
komme ud af balance, og kan medføre
tab af kontrol.

• Brug aldrig beskadigede eller forker-
te spændeskiver eller bolte. Spænde-
skiverne og boltene er specielt designet til
din sav, for optimal ydeevne og driftssik-
kerhed.

Tilbageslag og relaterede advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion på en
fastklemt eller forkert justeret savklinge, hvil-
ket får en ukontrolleret sav til at løfte sig op
og ud af arbejdsemnet mod operatøren.
Når klingen bliver fastklemt af den snævre
del af snittet, går klingen i stå og motorre-
aktionen driver enheden hurtigt tilbage mod
operatøren.
Hvis klingen bliver bøjet eller sidder forkert
i snittet, kan tænderne på klingens bagkant
grave sig ind i træets øverste overflade, hvil-
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ket får klingen til at springe ud af snittet og
springe tilbage mod operatøren.
Tilbageslag er resultatet af forkert brug af el-
værktøj og/eller ukorrekte betjeningsproce-
durer eller forhold, og kan undgås ved at ta-
ge passende forholdsregler som angivet ne-
denfor.
• Hold godt fast i elværktøjet med beg-

ge hænder på saven, og placer dine
arme således, at du kan modstå tilba-
geslagskræfter. Placér din krop på en
af siderne af klingen, men ikke foran
den. Tilbageslag kan få saven til at sprin-
ge tilbage, men tilbageslagskræfterne kan
kontrolleres af operatøren, hvis de korrek-
te forholdsregler tages.

• Hvis klingen er fastklemt, eller hvis
snittet afbrydes af en anden årsag, skal
du slukke for elværktøjet og holde sa-
ven i ro i materialet, indtil klingen stop-
per helt. Forsøg aldrig at fjerne saven
fra arbejdsemnet eller at trække saven
bagud, mens klingen er i bevægelse,
da dette kan medføre tilbageslag. Un-
dersøg årsagen til fastklemningen af klin-
gen, og træf passende foranstaltninger
for at undgå dette.

• Når du genstarter en sav i arbejdsem-
net, skal du centrere savklingen i snit-
tet, så savtænderne ikke går i indgreb
i materialet. Hvis en savklinge sætter sig
fast, kan den springe op eller kastes tilba-
ge fra arbejdsemnet, når saven genstar-
tes.

• Støt store paneler for at minimere risi-
koen for at klingen sætter sig fast og
tilbageslag. Store paneler har tendens til
at synke som følge af deres egenvægt.
Der skal anbringes støtter under begge
sider af panelet i nærheden af skærelinjen
og i nærheden af arbejdsemnets kant.

• Anvend ikke sløvt eller beskadiget til-
behør. Uslebne eller forkert indstillede
klinger laver smalle snit, der forårsager
overdreven friktion, klingens binding og
tilbageslag.

• Låsehåndtagene til justering af klin-
gens dybde og affasning skal være
stramme og sikre, før du skærer. Hvis
klingeindstillingen ændrer sig under skæ-
ringen, kan der opstå binding og tilbage-
slag.

• Vær særligt forsigtig, når du skærer i
bestående vægge eller andre blinde
områder. Den fremspringende klinge kan

skære i genstande, der kan forårsage til-
bageslag.

Funktionen af den nederste beskyttel-
sesskærm
• Kontrollér at den nederste beskyttel-

sesskærm lukker korrekt før hver brug.
Saven må ikke anvendes, hvis den ne-
derste beskyttelsesskærm ikke kan be-
væges frit eller ikke lukker øjeblikke-
ligt. Den nederste beskyttelsesskærm
må aldrig fastspændes eller fastbindes
i den åbne stilling. Hvis saven tabes, kan
den nederste beskyttelsesskærm blive
bøjet. Hæv den nederste beskyttelses-
skærm med tilbagetrækningshåndtaget
og kontroller, at den bevæger sig frit og
ikke kommer i berøring med klingen eller
andre dele i alle vinkler og skæredybder.

• Kontrollér at den nederste beskyttel-
sesskærms fjeder fungerer korrekt.
Hvis beskyttelsesskærmen og fjederen
ikke fungerer korrekt, skal de service-
res inden brugen. Den nederste beskyt-
telsesskærm kan fungere trægt på grund
af beskadigede dele, gummiagtige aflej-
ringer eller ophobning af snavs.

• Den nederste beskyttelsesskærm kan
kun trækkes tilbage manuelt ved spe-
cielle snit, såsom "dykkesnit" og "sam-
mensatte snit". Løft den nederste be-
skyttelsesskærm med tilbagetræk-
ningshåndtaget, og så snart klingen
går ind i materialet, skal den nederste
beskyttelsesskærm udløses. For al an-
den savning, bør den nederste beskyttel-
sesskærm fungere automatisk.

• Vær altid opmærksom på, at den ne-
derste beskyttelsesskærm dækker
klingen, før du placerer saven på bor-
det eller gulvet. En ubeskyttet, efterlø-
bende klinge bevæger saven mod skære-
retningen og saver alt, hvad der kommer i
vejen. Vær opmærksom på den tid det ta-
ger for klingen at stoppe efter at kontak-
ten er blevet frigivet.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
• Undgå at savtandsspidserne overophe-

des.
• Undgå at plastmaterialet smelter, når

der saves i plastmaterialer.
• Overhold den maksimale skæredybde

(se de tekniske data)
• Bær støvmaske, når der saves.
• Bær altid høreværn!
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• Anvend udelukkende tilbehør, der er
anbefalet af PARKSIDE. Uegnet tilbehør
kan forårsage elektrisk stød eller brand.

Restrisici
Selvom dette apparat betjenes i overens-
stemmelse med forskrifterne, vil der være en
række restrisici. Følgende farer kan forekom-
me i forbindelse med dette apparats kon-
struktion og udførelse:
• Øjenskader, hvis der ikke bæres egnet

øjenværn.
• Høreskader, hvis der ikke bæres egnet

høreværn.
• Sundhedsskader, som sker pga. hånd-

arm-vibrationer, hvis apparatet bruges
over en længere periode eller ikke føres
eller vedligeholdes korrekt.

• Snitsår
 ADVARSEL! Fare på grund af det elektro-

magnetiske felt, som genereres, når produk-
tet er i drift. Feltet kan i visse situationer på-
virke aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at reducere faren for alvorlige eller
livsfarlige kvæstelser anbefaler vi, at perso-
ner med medicinske implantater konsulterer
deres læge, før de anvender produktet.

Forberedelse
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser på

grund af utilsigtet start af apparatet. Sæt
først det genopladelige batteri i produktet,
når produktet er fuldstændig klar til brug.
Betjeningselementer
Gør dig fortrolig med betjeningselementerne,
inden du bruger apparatet.
• Startspærre (1)

• Låser tænd-/sluk-knappen mod util-
sigtet aktivering.

• Aktivering: Tryk på
• Tænd-/sluk-kontakt (2)

• Tænding: Tryk på
• Sluk: Slip

• Styrekærv (34)
• Hjælper med at føre apparatet ligeud.
• Kan fås til følgende skærevinkler: 0°,

45°

Montering og afmontering af
savklinge

 FORSIGTIG! Der er fare for kvæ-
stelser, når savklingen berøres. Bær
beskyttelseshandsker, når savklin-
gen håndteres.

Betingelser
• Anvend aldrig en slibeskive. Omdrej-

ningstal og sikkerhedsanordninger på en
rundsav er ikke egnet til slibeskiver.

• Vælg den rigtige savklinge i overensstem-
melse med materialet, der skal saves.

• Savklinger der er beregnet til skæring af
træ eller lignende materialer, skal overhol-
de EN 847-1.

• Anvend kun savklinger med en diameter,
som svarer til mærkningerne på saven.

• Anvend kun savklinger med maksimal di-
ameter: 160 mm

• Anvend udelukkende savklinger med en
omdrejningstalsspecifikation, der svarer
til eller er højere end det angivne omrej-
ningstal på dit apparat.

• Mærkning af det mindste omdrejningstal
af savklingen: 3800 min⁻¹

• Savklingen har ingen synlige revner. Sav-
klinger med revner skal kasseres (repara-
tion er ikke tilladt).

• Spændefladerne skal renses for snavs,
fedt, olie og vand.

• Til indstilling af borediameteren ved
rundsavklinger på maskinens spindeldi-
ameter må der kun anvendes fast place-
rede ringe, f.eks. ringe, der er presset ind
eller klæbet fast. Det er ikke tilladt at an-
vende løse ringe.

Nødvendige værktøjer
• Indvendig sekskantnøgle (5)
Fremgangsmåde
1. Tag batteriet (29) ud af apparatet.
2. Indstil skæredybden på en sådan måde,

at låseskruen falder i hak ved den øverste
ende af skalaen.

3. Tryk på spindellåsen  (21) og hold den
trykket.

4. Løsn spændeskruen (13) med den ind-
vendige sekskantnøgle (5). Du kan slippe
spindellåsen (21).
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5. Drej beskyttelsesskærmen tilbage med
tilbagetrækningsgrebet (18), og hold be-
skyttelsesskærmen i denne position.

6. Afmontering: Fjern spændeflangen og
savklingen fra holdeflangen (33).
Montering: Placér savklingen på holde-
flangen (33).
Savklingens løberetning skal stemme
overens med drejeretningspilen (14).

7. Lad beskyttelsesskærmen dreje tilbage til
beskyttelsespositionen.

8. Sæt spændeflangen (15) på.
Den glatte side af spændeflangen skal
være synlig.

9. Tryk på spindellåsen  (21) og hold den
trykket.

10. Spænd spændeskruen (13) fast med den
indvendige sekskantnøgle (5). Du kan
slippe spindellåsen (21).
En forlængelse af nøglen eller fastspæn-
ding ved hjælp af hammerslag er ikke til-
ladt.

Brugen af parallelanslag
Parallelanslaget kan monteres på begge si-
der af apparatet. Det skal mindst løbe gen-
nem holderen med låseskruen.
Montering af parallelanslag (Fig. C)
1. Løsn evt. låseskruen (26).
2. Skyd parallelanslaget (10) ind i holderen

(25) med låseskrue (26).
3. Stram låseskruen (26).
Afmontering af parallelanslag (Fig. C)
1. Løsn låseskruen (26).
2. Træk parallelanslaget (10) ud af holderne

(25).
Indstilling af parallelanslag (Fig. C)
1. Løsn låseskruen (26).
2. Indstil skærebredden ved hjælp af styr-

ekærvene (34).
Ved større afstande holdes parallelansla-
get kun af holderen med låseskrue.

3. Stram låseskruen (26).
4. Foretag et testsnit, kontrollér skærebred-

den og korrigér i givet fald positionen af
parallelanslaget (10).

Kontrol af beskyttelsesskærmens
funktion
Bemærk
• Hvis beskyttelsesskærmen ikke fungerer

korrekt, må apparatet ikke tages i brug og
servicecenteret kontaktes.

•  FORSIGTIG! Beskyttelsesskærmen
(17) må ikke sidde i klemme. Beskyttel-
sesskærmen (17) skal selv springe tilba-
ge til sin udgangsstilling, når tilbagetræk-
ningsgrebet (18) slippes.

Fremgangsmåde
1. Træk tilbagetrækningsgrebet (18) af be-

skyttelsesskærmen (17) til anslag.
Indstilling af skæredybde
Bemærk
• Du kan indstille skæredybden trinløst:

0 mm–53 mm
• Indstil en skæredybde, der er ca. 3 mm

større end materialetykkelsen. Derved op-
når du et rent snit.

• Skærevinkelindstillingens skala gælder
kun for lodrette snit (0°). Øg skæredybden
tilsvarende ved en anden skærevinkel.

Fremgangsmåde
1. Tag batteriet (29) ud af apparatet.
2. Løsn stilleskruen (6) til skæredybde-

indstilling.
3. Indstil den ønskede skæredybde på ska-

laen (4). Den øverste kant af mærkningen
(32) viser den indstillede værdi.

4. Stram låseskruen (6).
Geringssnit
Bemærk
• Skærevinklen kan indstilles trinløst:

0°–45°
• Til vinkler mellem 0° og 45° er der ingen

styrekærv.
• Jo større skærevinkel, jo lavere er den

maksimale skæredybde.
Fremgangsmåde
1. Tag batteriet (29) ud af apparatet.
2. Løsn låseskruen (23) af skærevinke-

lindstillingen.
3. Indstil den ønskede skærevinkel på ska-

laen (22). Den øverste kant af mærknin-
gen (24) viser den indstillede værdi.

4. Stram låseskruen (23).
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Ekstern støvudsugning
 FORSIGTIG! Sundhedsfare på grund af

støv. Støv fra hårde træsorter kan forårsa-
ge kræft. Tilslut apparatet til en egnet stø-
vudsugning i klasse M.
Tilslutning af ekstern støvudsugning
(Fig. B)
1. Slut en egnet støvudsugning (ikke inklu-

deret i leveringen) til spånudkastet (20).
2. Hvis den eksterne støvudsugning ikke

passer, kan du anvende reduktionsstyk-
ket (9).

Aftagning af ekstern støvudsugning
(Fig. B)
1. Løsn støvudsugningen fra spånudkastet

(20).
2. Fjern reduktionsstykket (9).
Kontrol af batteriets ladnings-
tilstand
LED’er Betydning
rød, orange, grøn Det genopladelige

batteri er opladet
rød, orange Det genopladelige

batteri er delvist opla-
det

rød Det genopladelige
batteri skal oplades

1. Tryk på knappen (31) ved siden af ladetil-
standsvisningen (30) på batteriet (29).
Ladetilstandsvisningens LED'er viser bat-
teriets ladetilstand.

2. Oplad batteriet (29), når kun ladetil-
standsvisningens (30) røde LED lyser.

Oplad batteriet
Se også betjeningsvejledningen til oplade-
ren.
Bemærk
• Et opvarmet genopladeligt batteri skal kø-

le af før opladning.
• Udsæt ikke batteriet for kraftigt sollys i

længere tid, og læg det ikke på radiatorer
(maks. 50 °C).

Oplad batteriet
1. Tag det genopladelige batteri (29) ud af

apparatet.
2. Skub det genopladelige batteri (29) ind i

ladeskakten af opladeren (27).
3. Tilslut opladeren (27) til en stikkontakt.

4. Når opladningen er udført, fjernes opla-
deren (27) fra strømforsyningen.

5. Træk det genopladelige batteri (29) ud af
opladeren (27).

Kontrol-LED’er på opladeren
Betydning af kontrolvisningerne på oplade-
ren (27):
grøn rød Betydning

lyser —
• Batteriet er fuldt

opladet
• klar (intet batteri

isat)
— lyser Batteriet oplades

blinker blinker Batteriet er ikke
identificeret

Drift
Anvisninger for savning
• Den maksimale hastighed, der er angivet

på værktøjet, må ikke overskrides. Så vidt
angivet skal hastigheden overholdes.

• Vedligeholdelse og ændringer på savklin-
ger bør kun udføres af en fagkyndig, dvs.
en person med faglig uddannelse og er-
faring, der kender kravene til konstruktio-
nen og udformningen samt de nødvendi-
ge sikkerhedstrin.

Isætning og udtagning af
batteriet

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser på
grund af utilsigtet start af apparatet. Sæt
først det genopladelige batteri i produktet,
når produktet er fuldstændig klar til brug.
BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Et forkert
batteri kan beskadige apparatet og batteriet.
Isætning af batteriet
1. Skub det genopladelige batteri (29) langs

føringsskinnen og ind i batteriholderen
(19).
Batteriet går hørbart i hak.

Udtagning af det genopladelige batteri
1. Tryk og hold oplåsningsknappen (28) af

batteriet (29) trykket.
2. Træk det genopladelige batteri ud af bat-

teriholderen (19).
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Tænd og sluk
Tænd
1. Isæt det genopladelige batteri (29) i ap-

paratet.
2. Tryk på startspærren (1), og hold den ne-

de.
3. Tryk på tænd/sluk-kontakten (2), og hold

den nede.
LED-arbejdslyset (##) lyser.

4. Vent, til apparatet har nået det maksimale
omdrejningstal.

Sluk
1. Slip tænd/sluk-kontakten (2).

LED-arbejdslyset slukkes efter 10 sekun-
der.

2. Træk først savklingen ud af snittet, når
den står stille.

3. Tag det genopladelige batteri (29) ud af
apparatet, hvis du lader apparatet være
uden opsyn, eller er færdig med arbejdet.

Transport
Bemærk
• Sluk for apparatet.
• Kontrollér, at alle bevægelige dele står

fuldstændigt stille.
• Tag batteriet (29) ud af apparatet.
• Vær opmærksom på, at beskyttelses-

skærmen (17) dækker hele savklingen
(16).

• Bær altid produktet i håndtaget (3), el-
ler brug den vedlagte opbevaringskuffert
(12).

Rengøring, vedligeholdelse
og opbevaring

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser på
grund af utilsigtet start af apparatet. Beskyt
dig selv ved vedligeholdelses- og rengø-
ringsarbejder.  Sluk for apparatet og tag det
genopladelige batteri (29) ud.
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som ik-
ke er beskrevet i denne betjeningsvejledning,
skal udføres af vores servicecenter. Anvend
kun originale reservedele.
Rengøring

 ADVARSEL! Elektrisk stød! Sprøjt aldrig
vand på apparatet.

BEMÆRK! Fare for skader. Kemiske sub-
stanser kan angribe apparatets plastdele.
Brug ikke rengørings- eller opløsningsmid-
del.
• Hold luftgæller, motorhuset og greb på

apparatet rene. Brug en fugtig klud eller
en børste hertil.

• Forsøg at rengøre klæbrige overflader
med en grundigt opvredet, fugtig og lun-
ken klud. Vær opmærksom på, at der ikke
må løbe væske ind i det indre af kabinet-
tet! Alternativt kan der anvendes en spe-
cialrenser (harpiksopløsning) eller multis-
pray. Vær opmærksom på sikkerhedsan-
visningerne og anvisningerne fra produ-
centen af specialrenseren/multisprayen.

•  FORSIGTIG! Personskader! Rengør
beskyttelsesskærmen for savrester, da
beskyttelsesskærmens funktion ellers for-
ringes. Rengøringen udføres bedst med
trykluft. Brug et egent øjen- eller ånde-
drætsværn.

Rengøring af savklingen
Værktøj skal regelmæssigt rengøres. Værk-
tøjsdele af letmetallegeringer, som f.eks. har
harpiksrester, må kun rengøres med opløs-
ningsmidler, der ikke påvirker disse materia-
lers mekaniske egenskaber.
Vedligeholdelse
Produktet er vedligeholdelsesfrit.
Vedligeholdelse af savklinger
Vedligeholdelse og ændringer på savklinger
bør kun udføres af en fagkyndig, dvs. en per-
son med faglig uddannelse og erfaring, der
kender kravene til konstruktionen og udform-
ningen samt de nødvendige sikkerhedstrin.
Opbevaring
Opbevar altid apparatet og tilbehøret:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet
• I den medfølgende kuffert (12)
• uden for børns rækkevidde
Produkter med genopladeligt batteri:
• Opbevaringstemperaturen for det geno-

pladelige batteri og produktet ligger mel-
lem 15 °C og 25 °C. Undgå ekstrem
kulde eller varme under opbevaringen,
så det genopladelige batteris effekt ikke
forringes.
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• Tag batteriet ud af produktet inden læn-
gere tids opbevaring (f.eks. om vinteren)
(se den separate betjeningsvejledning til
batteriet og opladeren).

Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af appara-
tet, og aflever apparatet, det genopladelige
batteri, tilbehør og emballage til miljøvenlig
genanvendelse.

Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Symbolet med den overstregede affalds-
spand på hjul betyder, at dette produkt ikke
må bortskaffes som usorteret husholdnings-
affald ved udløbet af dets levetid.
Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr:
Forbrugere er juridisk forpligtet til at sende
elektriske og elektroniske enheder til miljø-
venlig genanvendelse ved slutningen af pro-
dukternes levetid. På denne måde garante-
res en miljø- og ressourcebesparende gen-
anvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres i
national lovgivning, har du følgende mulighe-
der:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det til et officielt indsamlings-

sted,
• at sende det tilbage til producenten/distri-

butøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elektri-
ske bestanddele, der følger med det udtjente
udstyr, er ikke omfattet heraf.
Bortskaf batterier miljørigtigt

Genopladelige batterier må ikke
bortskaffes via husaffaldet, må ikke
kastes ind i ild (eksplosionsfare) el-
ler vand. Beskadigede genopladelige
batterier kan være til skade for miljø-
et og helbredet, hvis der slipper gifti-
ge dampe eller væsker ud.

Du er forpligtet til at bortskaffe defekte eller
udtjente batterier miljørigtigt.
• Åbn ikke batterier, og undgå en mekanisk

beskadigelse. Der er fare for kortslutning,

og der kan undslippe dampe, der irriterer
luftvejene.

• Af sikkerhedsmæssige årsager bør batte-
rier aflades før bortskaffelse.

• Sæt tape på polerne, for at undgå kort-
slutning.

• Bortskaf batterierne via forhandlere eller
et opsamlingssted.

• Beskadigede batterier
Beskadigede batterier skal håndteres for-
sigtigt!
• Rør ikke ved beskadigede batterier

med de bare hænder.
• Læg batterierne enkeltvis i en pla-

stikpose, hvis du ikke kan sætte tape
på polerne.

• Læg beskadigede batterier enkeltvis
i en ikke brændbar beholder, der kan
lukkes og fyldes med sand.

• Beskadigede batterier afleveres på et
opsamlingssted med fagpersoner.

Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 3 års garanti fra
købsdatoen. I tilfælde af mangler ved pro-
duktet har du lovmæssige rettigheder over
for sælgeren af produktet. Disse lovmæssige
rettigheder bliver ikke indskrænket af garan-
tien, som uddybes efterfølgende.
Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen.
Opbevar den originale kassebon omhygge-
ligt. Dette bilag bruges til at dokumentere
købet. Hvis der inden for tre år fra købsda-
to af dette produkt opstår materiale- eller fa-
brikationsfejl, bliver produktet - efter vores
valg - repareret omkostningsfrit eller erstat-
tet. Denne garantiydelse forudsætter, at det
defekte apparat samt købsbeviset (kasse-
bon) forlægges inden for fristen på tre år, og
at det kort beskrives, hvori manglen består,
og hvornår den er opstået.
Hvis fejlen dækkes af vores garanti, modta-
ger du et repareret eller et nyt produkt. Re-
parationen eller et nyt produkt er ikke begyn-
delsen på en ny garantiperiode.
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Garantiperiode og lovmæssige
reklamationer
Garantiperioden bliver ikke forlænget pga.
garantiydelser. Dette gælder også for skifte-
de eller reparerede dele. Eventuelle skader
og mangler, som allerede eksisterer ved kø-
bet, skal meddeles til producenten straks ef-
ter udpakningen. Reparationer, der foreta-
ges, efter at garantiperioden er udløbet, la-
ves mod betaling.
Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter strenge
kvalitetskrav og nøje kontrolleret før udleve-
ringen.
Garantiydelser gælder for materiale- og fabri-
kationsfejl. Denne garanti dækker ikke dele
af produktet, der er udsat for normal slitage
og derfor kan betragtes som sliddele (f.eks.
Savklinge) eller for beskadigelse af skrøbeli-
ge dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er
beskadiget, ikke blev anvendt korrekt eller
ikke blev vedligeholdt. For at sikre en kor-
rekt brug af produktet skal alle anvisninger
i betjeningsvejledning nøje overholdes. An-
vendelser og handlinger, der frarådes i be-
tjeningsvejledningen eller som der advares
imod, skal ubetinget undgås.
Produktet er udelukkende beregnet til den
private og ikke til den erhvervsmæssige
brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig
brug, anvendelse af vold og ved indgreb,
som ikke er foretaget af vores autoriserede
serviceafdeling, udløber garantien.
Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af din an-
modning skal du følge følgende instruktioner:
• Hav kassebonen og varenummeret (f.eks.

IAN 505147_2501) parat som købsbevis
ved alle forespørgsler.

• Varenummeret kan aflæses på typeskiltet
på produktet, en indgravering på produk-
tet, omslaget af din vejledning (nederst til
venstre) eller på klistermærket på bagsi-
den eller bunden af produktet.

• Kontakt først nedenstående service-cen-
ter via telefoneller brug vores kontakt-
formular, som du finder på parkside-
diy.com under kategorien Service, hvis
der er funktionsfejl eller andre mangler.

• Et defekt produkt kan sammen med
købsbeviset og beskrivelsen af fejlen,
og hvornår den er opstået, efter samråd
med vores service-center sendes om-

kostningsfrit til den adresse, som du får
oplyst. For at undgå problemer med mod-
tagelsen og yderligere omkostninger er
det vigtigt, at du kun bruger den adresse,
som du har fået oplyst. Sørg for, at for-
sendelsen er betalt, ikke er for omfangsrig
og ikke sker per ekspres eller andre sær-
lige former for forsendelse. Send appara-
tet inkl. alt tilbehør, som fulgte med ved
købet, og sørg for tilstrækkelig og sikker
transportemballage.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se og down-
loade denne manual og mange andre
manualer. Med denne QR-kode kommer
du direkte til parkside-diy.com. Vælg dit
land og søg efter betjeningsvejledningen
via søgefunktionen. Ved at indtaste
varenummeret (IAN) 505147_2501 kan du
åbne din betjeningsvejledning.
Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfælde af re-
parationer, som ikke er omfattet af garan-
tien . Service-centeret giver dig gerne et til-
bud.
• Vi kan kun bearbejde apparater, hvor for-

sendelsen er betalt, og som er pakket for-
svarligt. 
Bemærk: Send dit apparat rengjort og
med en beskrivelse af defekten til den
nævnte adresse af vores service-center.

• Vi tager ikke imod apparater, uden at for-
sendelsen er betalt, eller som er sendt
som volumenpakker, ekspres-pakker eller
andre særlige leveringer.

• Vi bortskaffer dine indsendte, defekte ap-
parater gratis.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DK

Service Danmark
Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importør
Bemærk at den følgende adresse ikke er en
serviceadresse. Kontakt først ovennævnte
service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår problemer i for-
bindelse med bestillingen, bedes du kontakte vores online-shop. Hvis du har yderligere spørgs-
mål, bedes du kontakte: Service-Center, s. 31
Pos.nr. Betegnelse Best.nr.
9 Reduktionsstykke 91110085
10 Parallelanslag 91110089
16 Savklinge 13800397

Oversættelse af den originale EU‑overensstemmels-
eserklæringen
Produkt: Batteridreven håndrundsav
Model: PHKSA 20-Li C4
Serienummer: 000001-151000
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevan-
te EU-harmoniseringslovgivning:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart-
 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Europa-Par-
lamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede standarder og nationale standarder
og forskrifter blevet anvendt:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
19.05.2025 Christian Frank

Repræsentant for dokumentation
 

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre
nouvelle scie circulaire sans fil (ci-après dé-
nommé appareil ou outil électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil a
été contrôlée au cours de la production, et il
a été soumis à un contrôle final. Le bon fonc-
tionnement de votre appareil est ainsi garan-
ti.

 
Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, l’utilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d'emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et l'utilisation cor-
recte de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour les do-
maines d'applications indiqués. Veillez à
bien conserver le mode d'emploi et à re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de l’appareil à des tierces per-
sonnes.
Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné aux
utilisations suivantes :
• Sciage de plastique, bois et matériaux de

construction légers sur un support fixe
• Sciage de coupes droites, ainsi que de

coupes d'onglet (uniquement bois et
plastique) jusqu'à 45°

• Utilisation uniquement dans des endroits
secs.

Respectez les consignes relatives aux types
de lames.
Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
l'utilisateur et entraîner des dommages à
l'appareil. L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou à leurs biens. L’appareil est des-
tiné à être utilisé dans le domaine du brico-
lage. Il n’a pas été conçu pour une utilisa-
tion professionnelle constante. Une utilisa-
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tion commerciale annule la garantie. Le fabri-
cant ne peut être tenu pour responsable des
dommages causés par une utilisation inap-
propriée ou par une manipulation incorrecte.
Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le matériel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Scie circulaire sans fil
• 1 Lame de scie (prémontée)
• 1 Clé six pans (rangé sur l’appareil)
• Réducteur
• Butée parallèle
• Mallette de rangement
• Traduction de la notice originale
Batterie et chargeur non fournis.
Aperçu

Vous trouverez les représenta-
tions de l'appareil sur le volet
rabattable avant et arrière.

1 Verrouillage d'enclenchement
2 Interrupteur Marche/Arrêt
3 Poignée
4 Échelle (Profondeur de coupe)
5 Clé six pans
6 Vis de blocage (Profondeur de coupe)
7 Plaque de base
8 Poignée auxiliaire
9 Réducteur

10 Butée parallèle
11 Échelle (Butée parallèle)
12 Mallette de rangement
13 Vis de serrage
14 Flèche du sens de rotation
15 Flasque de serrage
16 Lame de scie
17 Capot de protection
18 Levier de recul
19 Support batterie
20 Éjecteur de copeaux
21 Blocage de broche
22 Échelle (Angle de coupe)
23 Vis de blocage (Angle de coupe)
24 Repère de lecture (Angle de coupe)

25 Logement (Butée parallèle)
26 Vis de blocage (Butée parallèle)
27 Chargeur
28 Déverrouillage de batterie
29 Batterie
30 Indicateur de charge
31 Touche

(Fig. A)
32 Repère de lecture (Profondeur de

coupe)
33 Bride support

(Fig. C)
34 Encoche de guidage (0°; 45°)

Description fonctionnelle
Dans une scie circulaire, une lame de scie
de forme circulaire coupe par mouvement de
rotation. La profondeur et l'angle de coupe
sont réglables.
Pour savoir quelles fonctions remplissent les
éléments de commande, veuillez vous repor-
ter aux descriptions suivantes.
Caractéristiques techniques
Scie circulaire sans fil ...... PHKSA 20-Li C4
Tension assignée U ............................ 20 V ⎓
Poids avec batterie (20 V / 4 Ah) ........≈2,8 kg
Vitesse à vide n0 ...........................3800 min⁻¹
Profondeur de coupe
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Coupe diagonale .................................0°–45°
Température ........................................≤50 °C
– Procédure de charge ..................... 4–40 °C
– Fonctionnement ............................. 4–50 °C
– Stockage ...................................... 15–25 °C
Batterie PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– bande de fréquences ..... 2400–2483,5 MHz
– puissance émise ..........................≤ 20 dBm
Niveau de pression acoustique (LpA)
......................................... 79,3 dB; KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré .........................87,3 dB; KWA=3 dB
Vibration (ah)
– Poignée ..................2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
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– Poignée auxiliaire ...2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Lame de scie ............................. PSB 24 Z-2
Fabriqué en conformité avec EN 847-1:2017
Cercle de coupe ...........................⌀ 160 mm
Largeur de coupe .............................. 2,6 mm
Épaisseur du corps de lame .............. 1,6 mm
Perçage ...........................................⌀ 20 mm
Vitesse de rotation maximale ...... 9500 min−1
Nombre de dents .......................................24
La lame de scie convient aux matériaux
suivants : bois
Les valeurs sonores et de vibration ont été
déterminées selon les normes et réglementa-
tions citées dans la déclaration de conformi-
té.
La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai standardi-
sée et peuvent être utilisées comme moyen
de comparaison entre un outil électrique
et un autre. La valeur totale de vibrations
et la valeur d'émissions sonores indiquées
peuvent également être utilisées pour une
évaluation préliminaire de la pollution sonore.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions de vi-
brations et les émissions sonores pendant
l'utilisation réelle de l'outil électrique peuvent
différer des valeurs indiquées, en fonction
de la manière dont l'outil électrique est uti-
lisé. Essayez de maintenir aussi faible que
possible la contrainte que constituent les vi-
brations. Mesures à titre d'exemple pour ré-
duire la contrainte que constituent les vibra-
tions : limiter le temps de travail. Il faut à ce
titre tenir compte de toutes les parties du
cycle d'exploitation (par exemple les temps
au cours desquels l'outil électrique est éteint,
et ceux au cours desquels il est certes allu-
mé, mais fonctionne hors charge).
X 20 V TEAM
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec
les batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire fonc-
tionner cet appareil exclusivement avec les
batteries suivantes : PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

Nous vous recommandons de rechar-
ger ces batteries avec les chargeurs
suivants : PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Caractéristiques techniques de la batterie et
du chargeur : voir notice séparée.

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives à l'utilisation de
l'appareil.

 AVERTISSEMENT ! Dommages corpo-
rels et dégâts matériels liés à une manipula-
tion inadaptée de la batterie. Respectez les
consignes de sécurité et informations rela-
tives au chargement et à l’utilisation correcte
qui sont indiquées dans le mode d’emploi
de votre batterie et chargeur de la gamme
X 20 V TEAM. Vous trouverez une descrip-
tion détaillée du processus de charge et
de plus amples informations dans ce mode
d’emploi séparé.
Signification des consignes de
sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se pro-
duira. Cela entraînera des blessures graves,
voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité, un accident
peut se produire. Cela peut entraîner des
blessures graves, voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se produi-
ra. Cela peut entraîner des blessures phy-
siques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se produi-
ra. Cela peut entraîner des dommages maté-
riels.
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Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

 
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec
les batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.

Lire le mode d'emploi

160 mm

20 mm

Dimensions pour lame de scie adap-
tée

53 mm / 0° Profondeur de coupe 0°
38,5 mm / 45° Profondeur de coupe 45°

Sens de rotation

Les appareils électriques ne doivent
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers.

Symboles de la lame de scie
Lire le mode d'emploi

Utiliser une protection auditive

Utiliser une protection oculaire

Utiliser un masque

Ne pas utiliser de lames de scie en-
dommagées.

Sens de rotation

Utiliser des gants de protection

Ø

160 
mm

diamètre 160 mm

Convient pour scie circulaire à main

bois

Pictogrammes dans la notice d'utilisation
Utiliser des gants de protection

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil électrique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les aver-
tissements de sécurité, les instructions,
les illustrations et les spécifications four-
nis avec cet outil électrique.  Ne pas suivre
les instructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse. Conserver tous
les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.
Le terme « outil électrique » dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).
1. SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail propre et

bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils
électriques en atmosphère explosive,
par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de pous-
sières. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer les
poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes à l’écart pendant l’utilisation
de l’outil électrique. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrôle de
l’outil.
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2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil élec-

trique soient adaptées au socle. Ne
jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adap-
tés réduisent le risque de choc élec-
trique.

b) Éviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées à la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières
et les réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps
est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques à
la pluie ou à des conditions humides.
La pénétration d’eau à l’intérieur d’un ou-
til électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher l’outil électrique. Mainte-
nir le cordon à l’écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arêtes vives ou des par-
ties en mouvement. Des cordons en-
dommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique
à l’extérieur, utiliser un prolonga-
teur adapté à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté à
l’utilisation extérieure réduit le risque de
choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par
un dispositif à courant différentiel rési-
duel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le
risque de choc électrique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce que vous

êtes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de
l’outil électrique. Ne pas utiliser un ou-
til électrique lorsque vous êtes fati-
gué ou sous l’emprise de drogues, de
l’alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil électrique peut entraîner des
blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protec-
tion individuelle. Toujours porter une

protection pour les yeux. Les équipe-
ments de protection individuelle tels que
les masques contre les poussières, les
chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempestif.
S’assurer que l’interrupteur est en po-
sition arrêt avant de brancher l’outil
au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils électriques en ayant le doigt sur
l’interrupteur ou brancher des outils élec-
triques dont l’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre l’outil électrique en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tour-
nante de l’outil électrique peut donner
lieu à des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle
de l’outil électrique dans des situations
inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas
porter de vêtements amples ou de
bijoux.Garder les cheveux et les vête-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des bi-
joux ou les cheveux longs peuvent être
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour
l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussière peut
réduire les risques dus aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les
principes de sécurité de l’outil sous
prétexte que vous avez l’habitude
de l’utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une bles-
sure grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser
l’outil électrique adapté à votre appli-
cation. L’outil électrique adapté réalise
mieux le travail et de manière plus sûre
au régime pour lequel il a été construit.
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b) Ne pas utiliser l’outil électrique si
l’interrupteur ne permet pas de pas-
ser de l’état de marche à arrêt et inver-
sement. Tout outil électrique qui ne peut
pas être commandé par l’interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source
d’alimentation et/ou enlever le bloc de
batteries, s’il est amovible, avant tout
réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger l’outil électrique. De
telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage acciden-
tel de l’outil électrique.

d) Conserver les outils électriques à
l’arrêt hors de la portée des enfants et
ne pas permettre à des personnes ne
connaissant pas l’outil électrique ou
les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils électriques sont
dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

e) Observer la maintenance des outils
électriques et des accessoires. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mo-
biles, des pièces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique.
En cas de dommages, faire réparer
l’outil électrique avant de l’utiliser. De
nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus
avec des pièces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et
sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les acces-
soires et les lames etc., conformément
à ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail à
réaliser. L’utilisation de l’outil électrique
pour des opérations différentes de celles
prévues peut donner lieu à des situations
dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces
de préhension restent sèches, propres
et dépourvues d’huiles et de graisses.
Des poignées et des surfaces de préhen-
sion glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contrôle en toute sécu-

rité de l’outil dans les situations inatten-
dues.

5. UTILISATION DES OUTILS FONCTION-
NANT SUR BATTERIES ET PRE-
CAUTIONS D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spé-
cifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté à un type de bloc de batteries
peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de bat-
teries.

b) N’utiliser les outils électriques qu’avec
des blocs de batteries spécifiquement
désignés. L’utilisation de tout autre bloc
de batteries peut créer un risque de bles-
sure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas
utilisé, le maintenir à l’écart de tout
autre objet métallique, par exemple
trombones, pièces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu à une
connexion d’une borne à une autre. Le
court-circuitage des bornes d’une batte-
rie entre elles peut causer des brûlures
ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du li-
quide peut être éjecté de la batterie;
éviter tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyer à l’eau. Si le li-
quide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.
Le liquide éjecté des batteries peut cau-
ser des irritations ou des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries
ou un outil fonctionnant sur batteries
qui a été endommagé ou modifié. Les
batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévi-
sible provoquant un feu, une explosion
ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries
ou un outil fonctionnant sur batteries
au feu ou à une température exces-
sive. Une exposition au feu ou à une
température supérieure à 130 °C peut
provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de
charge et ne pas charger le bloc de
batteries ou l’outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de tempéra-
tures spécifiée dans les instructions.
Un chargement incorrect ou à des tem-
pératures hors de la plage spécifiée de
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températures peut endommager la batte-
rie et augmenter le risque de feu.

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil électrique par

un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assure le maintien de la sé-
curité de l’outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération
d’entretien sur des blocs de batteries
endommagés. Il convient que l’entretien
des blocs de batteries ne soit effectué
que par le fabricant ou les fournisseurs
de service autorisés.

Consignes de sécurité pour les
scies circulaires
Procédures de coupe
•  DANGER ! N'approchez pas les

mains de la zone de coupe et de la
lame. Gardez l'autre main sur la poi-
gnée auxiliaire ou le carter du moteur.
Si les deux mains tiennent la scie, elles ne
peuvent pas être coupées par la lame.

• Ne passez pas la main sous la pièce à
usiner. Le dispositif de protection ne peut
pas vous protéger de la lame en dessous
de la pièce à usiner.

• Réglez la profondeur de coupe en
fonction de l'épaisseur de la pièce à
usiner. Moins d'une dent complète des
dents de la lame doit être visible sous la
pièce à usiner.

• Ne tenez jamais la pièce à usiner dans
vos mains ou en travers de votre jambe
pendant que vous coupez. Fixez la
pièce à usiner sur une plateforme
stable. Il est important de soutenir cor-
rectement la pièce à usiner afin de mi-
nimiser l'exposition du corps, le coince-
ment de la lame ou la perte de contrôle.

• Tenir l’outil électrique par les sur-
faces de préhension isolées, au cours
des opérations pendant lesquelles
l’accessoire de coupe peut être en
contact avec un câblage caché. Un ac-
cessoire de coupe en contact avec un
fil « sous tension » peut mettre « sous
tension » les parties métalliques expo-
sées del’outil électrique et provoquer un
choc électrique chez l’opérateur.

• Pour le sciage longitudinal, utilisez tou-
jours un guide de sciage ou un guide
de bord droit. Cela améliore la précision

de la coupe et réduit le risque de coince-
ment de la lame.

• Utilisez toujours des lames dont la
taille et la forme des trous de l'arbre
sont correctes (diamant ou rond). Les
lames qui ne correspondent pas au ma-
tériel de montage de la scie se décen-
treront, ce qui entraînera une perte de
contrôle.

• N'utilisez jamais de rondelles de lame
ou de boulons endommagés ou incor-
rects. Les rondelles de lame et le boulon
ont été spécialement conçus pour votre
scie, pour une performance et une sécuri-
té d'utilisation optimales.

Rebond et avertissements liés
Le rebond est une réaction soudaine à une
lame de scie pincée, bloquée ou mal alignée,
provoquant le soulèvement incontrôlé de la
scie et sa sortie de la pièce à usiner en direc-
tion de l'opérateur.
Lorsque la lame est pincée ou bloquée par
la fermeture de l'entaille, la lame se bloque
et la réaction du moteur ramène rapidement
l'unité en direction de l'opérateur.
Si la lame est tordue ou mal alignée dans la
coupe, les dents du bord arrière de la lame
peuvent s'enfoncer dans la surface supé-
rieure du bois, provoquant la sortie de la
lame de l'entaille et son retour en direction
de l'opérateur.
Le rebond est le résultat d'une mauvaise uti-
lisation de l'outil électrique et/ou de procé-
dures ou conditions d'utilisation incorrectes
et peut être évité en prenant les précautions
adéquates indiquées ci-dessous.
• Maintenez fermement les deux mains

sur la scie et positionnez vos bras de
manière à pouvoir résister aux effets
de rebond. Placez votre corps de part
et d'autre de la lame, mais pas dans
l'axe de celle-ci. Le rebond peut faire
sauter la scie en arrière, mais les forces
de rebond peuvent être contrôlées par
l'opérateur s'il prend les précautions né-
cessaires.

• Lorsque la lame se bloque, ou lorsque
vous interrompez une coupe pour
quelque raison que ce soit, relâchez
la gâchette et maintenez la scie im-
mobile dans le matériau jusqu'à ce
que la lame s'arrête complètement.
N'essayez jamais de retirer la scie de
la pièce ou de tirer la scie vers l'arrière
lorsque la lame est en mouvement,
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sous peine de provoquer un rebond.
Cherchez la cause du blocage de la lame
et prenez des mesures correctives pour y
remédier.

• Lors du redémarrage d'une scie dans
la pièce à usiner, centrez la lame de
scie dans l'entaille de sorte que les
dents de la scie ne soient pas enga-
gées dans le matériau. Si une lame de
scie se bloque, elle risque de remonter ou
de rebondir sur la pièce à usiner lors du
redémarrage de la scie.

• Soutenez les panneaux de grande taille
pour minimiser le risque de pincement
et de rebond de la lame. Les grands
panneaux ont tendance à s'affaisser sous
leur propre poids. Des supports doivent
être placés sous le panneau des deux cô-
tés, près de la ligne de coupe et près du
bord du panneau.

• N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Les lames non affûtées
ou mal réglées produisent une entaille
étroite qui entraîne une friction excessive,
un blocage de la lame et un rebond.

• Les leviers de verrouillage du réglage
de la profondeur de la lame et du bi-
seau doivent être bien serrés avant
d'effectuer la coupe. Si le réglage de la
lame se déplace pendant la coupe, cela
peut entraîner un blocage et un rebond.

• Faites très attention lorsque vous sciez
dans des murs existants ou que vous
procédez à des découpes à l'aveugle.
La lame en saillie peut couper des objets
susceptibles de provoquer un rebond.

Fonction de protection inférieure
• Vérifier la bonne fermeture de la pro-

tection inférieure avant chaque utili-
sation. N'utilisez pas la scie si la pro-
tection inférieure ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instanta-
nément. Évitez de bloquer ou attacher
la protection inférieure en position ou-
verte. Si la scie tombe accidentellement,
la protection inférieure peut être pliée. Re-
levez la protection inférieure à l'aide de la
poignée d'escamotage et assurez-vous
qu'elle se déplace librement et qu'elle ne
touche pas la lame ou toute autre pièce,
sous tous les angles et à toutes les pro-
fondeurs de coupe.

• Vérifiez le fonctionnement du ressort
de la protection inférieure. Si la protec-

tion et le ressort ne fonctionnent pas
correctement, ils doivent être réparés
avant d'être utilisés. La protection infé-
rieure peut fonctionner lentement en rai-
son de pièces endommagées, de dépôts
de caoutchouc ou d'une accumulation de
débris.

• La protection inférieure ne peut être
rétractée manuellement que pour
les coupes spéciales telles que les
« coupes en plongée » et les « coupes
composées ». Relevez la protec-
tion inférieure à l'aide de la poignée
d'escamotage et dès que la lame pé-
nètre dans le matériau, la protection
inférieure doit être relâchée. Pour tous
les autres travaux de sciage, la protection
inférieure doit fonctionner automatique-
ment.

• Assurez-vous toujours que la protec-
tion inférieure recouvre la lame avant
de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame en roue libre non protégée
fera reculer la scie, qui coupera tout ce
qui se trouve sur son chemin. Faites at-
tention au temps nécessaire pour que la
lame s'arrête après que l'interrupteur de
charge a été relâché.

Autres consignes de sécurité
• Évitez la surchauffe des pointes des

dents.
• Évitez de faire fondre le plastique lors

de son sciage.
• Respectez la profondeur de coupe

maximale. (voir caractéristiques tech-
niques)

• Portez un masque anti-poussière pen-
dant le sciage.

• Portez toujours une protection audi-
tive !

• Utilisez uniquement des accessoires
recommandés par PARKSIDE. Des ac-
cessoires inadaptés peuvent provoquer
une électrocution ou un incendie.

Risques résiduels
Même si cet appareil est utilisé d'une ma-
nière conforme, il reste toujours des risques
résiduels. Les risques suivants peuvent
exister dans le cadre de la construction et
l'exécution de cet appareil :
• Blessures aux yeux, si aucune protection

oculaire appropriée n’est portée.
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• Dégâts auditifs, si aucune protection au-
ditive appropriée n'est portée.

• Dommages à la santé, résultants des os-
cillations main-bras, lorsque l'appareil est
utilisé trop longtemps ou qu'il n'est pas
utilisé ou entretenu correctement.

• Blessures par coupure
 AVERTISSEMENT ! Risque lié au champ

électromagnétique généré pendant le fonc-
tionnement de l'appareil. Le champ peut
dans certaines circonstances nuire aux im-
plants médicaux actifs ou passifs. Pour ré-
duire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de
consulter leur médecin, ainsi que le fabri-
cant de leur implant médical avant d'utiliser
l'appareil.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

lié au démarrage involontaire de l'appareil.
Insérez la batterie dans l'appareil unique-
ment lorsque celui-ci est entièrement prêt à
être utilisé.
Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.
• Verrouillage d'enclenchement (1)

• Bloque l'interrupteur Marche/Arrêt
pour éviter tout actionnement involon-
taire.

• Déverrouillage : appuyer
• Interrupteur Marche/Arrêt (2)

• Mise en marche : appuyer
• Arrêt : relâcher

• Encoche de guidage (34)
• Aide à maintenir l'appareil droit.
• N'existe que pour les angles de coupe

suivants : 0°, 45°
Monter et démonter la lame de
scie

 PRUDENCE ! Risque de bles-
sures lié au contact avec la lame de
scie. Portez des gants de protection
lorsque vous manipulez la lame de
scie.

Conditions préalables
• N'utilisez jamais de meule. La vitesse

de rotation et les dispositifs de sécurité
d'une scie circulaire ne sont pas adaptés
aux meules.

• Choisissez une lame de scie appropriée
en fonction du matériau à scier.

• Les lames de scie prévues pour la dé-
coupe de bois ou de matériaux similaires
doivent répondre à la norme EN 847-1.

• N'utilisez que des lames de scie d'un dia-
mètre correspondant aux inscriptions sur
la scie.

• Utilisez uniquement des lames de scie
d'un diamètre maximal : 160 mm

• Utilisez exclusivement des lames de scie
avec un marquage de vitesse de rotation
correspondant à la vitesse de rotation in-
diquée sur l'outil ou supérieure.

• Marquage de la vitesse de rotation mini-
male de la lame de scie : 3800 min⁻¹

• La lame de scie ne présente pas de fis-
sures visibles. Mettre au rebut les lames
de scie circulaire présentant des fissures.
Il est interdit de les réparer.

• Les surfaces de serrage doivent être
exemptes de toute salissure, graisse,
huile et eau.

• Pour régler le diamètre de l'alésage des
lames de la scie circulaire au diamètre
de la broche de la machine, seules des
bagues fixes, p. ex. des bagues encas-
trées ou maintenues par liaison adhé-
sive doivent être utilisées. L'utilisation de
bagues détachées n'est pas autorisée.

Outils nécessaires
• Clé six pans (5)
Procédure
1. Retirez la batterie (29) de l'appareil.
2. Réglez la profondeur de coupe de sorte

que la vis de blocage vienne buter contre
le haut de l'échelle.

3. Appuyez sur le blocage de broche  (21) et
maintenez-le enfoncé.

4. Desserrez la vis de serrage (13) avec la
clé six pans (5). Vous pouvez relâcher le
blocage de broche (21).

5. Faites pivoter le capot de protection vers
l'arrière à l'aide du levier de recul (18) et
maintenez le capot de protection dans
cette position.
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6. Démontage : retirez la flasque de ser-
rage et la lame de scie de la bride
support (33).
Montage : placez la lame de scie sur la
bride support (33).
Le sens de marche de la lame de scie
doit correspondre à la flèche du sens de
rotation (14).

7. Faites pivoter le capot de protection en
arrière en position de protection.

8. Placez la flasque de serrage (15).
Le côté lisse de la flasque de serrage doit
être visible.

9. Appuyez sur le blocage de broche  (21) et
maintenez-le enfoncé.

10. Vissez fermement la vis de serrage (13)
avec la clé six pans (5). Vous pouvez re-
lâcher le blocage de broche (21).
Une prolongation de la clé ou le serrage à
coups de marteau est interdit.

Utiliser la butée parallèle
La butée parallèle peut être montée sur les
deux côtés de l'appareil. Elle doit au moins
passer par le logement avec vis de blocage.
Monter la butée parallèle (Fig. C)
1. Dévissez éventuellement la vis de blo-

cage (26).
2. Glissez la butée parallèle (10) dans le lo-

gement (25) avec vis de blocage (26).
3. Vissez solidement la vis de blocage (26).
Démonter la butée parallèle (Fig. C)
1. Desserrez la vis de blocage (26).
2. Retirez la butée parallèle (10) hors des lo-

gements (25).
Régler la butée parallèle (Fig. C)
1. Desserrez la vis de blocage (26).
2. Réglez la largeur de coupe à l'aide des

encoches de guidage (34).
Pour les distances plus importantes, la
butée parallèle est uniquement mainte-
nue par le logement avec vis de blocage.

3. Vissez solidement la vis de blocage (26).
4. Faites une coupe d'essai, contrôlez la lar-

geur de coupe et corrigez si nécessaire la
position de la butée parallèle (10).

Vérifier le fonctionnement du
capot de protection
Remarques
• Si le capot de protection est défectueux,

ne mettez pas l'appareil en service et
contactez notre centre de SAV.

•  PRUDENCE ! Le capot de protec-
tion (17) ne doit pas se coincer. En relâ-
chant le levier de recul (18), le capot de
protection (17) doit revenir automatique-
ment en position de départ.

Procédure
1. Tirez le levier de recul (18) du capot de

protection (17) jusqu'en butée.
Régler la profondeur de coupe
Remarques
• Vous pouvez régler la profondeur de

coupe en continu : , 0 mm–53 mm
• Réglez la profondeur de coupe à 3 mm

env. de plus que l'épaisseur du matériau.
Vous obtenez ainsi une coupe nette.

• L'échelle de réglage de l'angle de coupe
n'est valable que pour les coupes verti-
cales (0°). Pour d'autres angles de coupe,
augmentez la profondeur de coupe en
conséquence.

Procédure
1. Retirez la batterie (29) de l'appareil.
2. Desserrez la vis de blocage (6) du réglage

de la profondeur de coupe.
3. Réglez la profondeur de coupe souhai-

tée sur l'échelle (4). Le bord supérieur du
repère de lecture (32) affiche la valeur ré-
glée.

4. Vissez solidement la vis de blocage (6).
Coupes diagonales
Remarques
• Vous pouvez régler l'angle de coupe en

continu :
0°–45°

• Il n'y a pas d'encoches de guidage pour
les angles compris entre 0° et 45°.

• Plus l'angle de coupe est grand, plus la
profondeur de coupe maximale est faible.

Procédure
1. Retirez la batterie (29) de l'appareil.
2. Desserrez la vis de blocage (23) du ré-

glage de l'angle de coupe.
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3. Réglez l'angle de coupe souhaité sur
l'échelle (22). Le bord supérieur du repère
de lecture (24) affiche la valeur réglée.

4. Vissez solidement la vis de blocage (23).
Système d'aspiration externe

 PRUDENCE ! Danger pour la santé dû à
la poussière. La poussière de bois dur peut
provoquer le cancer. Raccordez l'appareil à
un dispositif d'aspiration de classe M appro-
prié.
Raccorder le système d'aspiration externe
(Fig. B)
1. Raccordez un système d'aspiration (non

fourni) adapté à l'éjecteur de copeaux
(20).

2. Si le système d'aspiration externe ne
s'adapte pas, utilisez en plus le réducteur
(9).

Retirer le système d'aspiration externe
(Fig. B)
1. Détachez le système d'aspiration de

l'éjecteur de copeaux (20).
2. Retirez le réducteur (9).
Contrôlez l’état de charge de la
batterie
LED Signification
rouge, orange, vert batterie chargée
rouge, orange batterie partiellement

chargée
rouge la batterie doit être

chargée
1. Appuyez sur la touche (31) à côté

de l'indicateur de charge (30) sur la
batterie (29).
Les LED de l'indicateur de charge af-
fichent l'état de charge de la batterie.

2. Rechargez la batterie (29) lorsqu'il ne
reste plus que la LED rouge allumée sur
l'indicateur de charge (30).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du char-
geur.
Remarques
• Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-la

refroidir avant de la charger.
• La batterie ne doit pas être exposée pen-

dant une longue durée à un ensoleille-
ment important ni être posée sur des ra-
diateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie
1. Retirez la batterie (29) de l’appareil.
2. Faites glisser la batterie (29) dans le com-

partiment de charge du chargeur de bat-
terie (27).

3. Branchez le chargeur de batterie (27) sur
une prise de courant.

4. À la fin de la charge complète, retirez le
chargeur de batterie (27) de la prise élec-
trique.

5. Retirez la batterie (29) du chargeur de
batterie (27).

LED de contrôle sur le chargeur
Signification des voyants de contrôle sur le
chargeur (27) :
vert rouge Signification

s’allume —
• batterie entière-

ment chargée
• prêt (pas de bat-

terie insérée)
— s’allume batterie en charge

clignote clignote batterie non recon-
nue

Fonctionnement
Consignes relatives au sciage
• Ne pas dépasser la vitesse de rotation

maximale indiquée sur l'outil. Si elle est
indiquée, respecter la plage de vitesse de
rotation.

• Les travaux d'entretien ou les modifica-
tions apportées aux lames de scie circu-
laire doivent être réalisés uniquement par
une personne qualifiée, à savoir une per-
sonne disposant d'une formation profes-
sionnelle et expérimentée qui connaît les
exigences en matière de construction et
de conception et qui est familiarisée avec
les niveaux de sécurité requis.

Insérer et retirer la batterie
 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

lié au démarrage involontaire de l'appareil.
Insérez la batterie dans l'appareil unique-
ment lorsque celui-ci est entièrement prêt à
être utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages ! Une
batterie de type inadapté peut endommager
l'appareil et la batterie.
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Insérer la batterie
1. Glissez la batterie (29) le long du rail de

guidage dans le support de batterie (19).
La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le déverrouillage de la batte-

rie (28) situé sur la batterie et maintenez-
le enfoncé (29).

2. Retirez la batterie du support de
batterie (19).

Mise en marche et arrêt
Mise en marche
1. Insérez la batterie (29) dans l’appareil.
2. Appuyez sur le verrouillage

d'enclenchement (1) et maintenez-le en-
foncé.

3. Maintenez l'interrupteur Marche/Arrêt (2)
enfoncé.
La lumière de travail LED (##) s’allume.

4. Attendez que l'appareil ait atteint sa vi-
tesse de rotation maximale.

Arrêt
1. Relâcher l’interrupteur Marche/Arrêt (2).

La lampe de travail LED s'éteint au bout
de 10 secondes environ.

2. Retirez la lame de scie de la coupe uni-
quement lorsque celle-ci s'est arrêtée.

3. Si vous laissez l'appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé votre
travail, retirez la batterie (29) de l'appareil.

Transport
Remarques
• Éteignez l'appareil.
• Assurez-vous que toutes les pièces en

mouvement sont à l’arrêt complet.
• Retirez la batterie (29) de l'appareil.
• Veillez à ce que le capot de protection

(17) couvre complètement la lame de scie
(16).

• Portez toujours l'appareil par la
poignée (3) ou utilisez la mallette de
rangement (12) fournie.

Nettoyage, entretien et
stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
lié au démarrage involontaire de l'appareil.

Protégez-vous lors des travaux de mainte-
nance et de nettoyage.  Éteignez l'appareil et
retirez la batterie (29).
Faites effectuer les travaux de réparation et
de maintenance qui ne sont pas mentionnés
dans cette notice par notre Centre de ser-
vice après-vente. Utilisez exclusivement des
pièces de rechange d'origine.
Nettoyage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution ! Ne
nettoyez jamais l’appareil au jet d’eau.
REMARQUE ! Risque de dommages. Les
substances chimiques peuvent attaquer les
pièces en plastique de l’appareil. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ou solvants.
• Maintenez propre la fente d’aération,

le carter du moteur et les poignées de
l’appareil. Utilisez pour cela un chiffon hu-
mide ou une brosse.

• Essayez de nettoyer les surfaces cou-
vertes de résine avec un chiffon humidi-
fié à l'eau tiède, bien essoré. Veillez à ce
qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur
du boîtier ! Ou vous pouvez utiliser un
détergent spécial (dissolvant de résine)
ou un spray universel. Respectez les
consignes de sécurité et les indications
du fabricant du détergent spécial/spray
universel.

•  PRUDENCE ! Dommages corporels !
Nettoyez le capot de protection pour re-
tirer les résidus de sciage accumulés, ils
pourraient sinon provoquer des dysfonc-
tionnements du système de protection.
Effectuez idéalement le nettoyage avec
de l'air comprimé. Utilisez pour cela une
protection oculaire et respiratoire adap-
tée.

Nettoyage de la lame de scie circulaire
Nettoyer régulièrement les outils. Nettoyer
les pièces d'outil en alliages de métaux lé-
gers, p. ex pour retirer de la résine, unique-
ment avec des solvants qui ne compro-
mettent pas les propriétés mécaniques de
ces matériaux.
Maintenance
L'appareil ne demande aucune maintenance.
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Entretien des lames de scie
circulaire
Les travaux d'entretien ou les modifica-
tions apportées aux lames de scie circulaire
doivent être réalisés uniquement par une
personne qualifiée, à savoir une personne
disposant d'une formation professionnelle et
expérimentée qui connaît les exigences en
matière de construction et de conception et
qui est familiarisée avec les niveaux de sécu-
rité requis.
Stockage
Rangez toujours l'appareil et les accessoires
dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• Dans la mallette de rangement fournie

(12)
• hors de portée des enfants
Appareils avec batterie :
• La température de stockage de la batterie

et de l'appareil est comprise entre 15 °C
et 25 °C. Évitez une chaleur ou un froid
extrême pendant le stockage afin que la
batterie ne perde pas en performance.

• Retirez la batterie de l'appareil avant un
stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-
pecter la notice d'utilisation de la batterie
et du chargeur).

Recyclage/protection de
l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et veuillez
recycler l’appareil, la batterie, les acces-
soires et l’emballage dans le respect de
l’environnement.

Les appareils électriques ne doivent
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers.

Le symbole de la poubelle sur roues barrée
d’une croix signifie que ce produit ne doit
pas être éliminé comme déchet municipal
non trié à la fin de sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de

l’environnement, les équipements électriques
et électroniques arrivés en fin de vie. Cela
permet de garantir une valorisation écolo-
gique et respectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte officiel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.
Recycler les batteries de manière
écologique

La batterie ne doit pas être jetée
avec les déchets ménagers, dans
le feu (risque d’explosion) ou dans
l’eau. Les batteries endomma-
gées présentent un risque pour
l’environnement et pour votre santé
en cas de fuites de vapeurs ou de li-
quides toxiques.

Vous avez l'obligation de recycler de ma-
nière écologique les batteries défectueuses
ou usagées.
• N'ouvrez pas les batteries et évitez un

endommagement mécanique. Il y a un
risque de court-circuit et d'émanation de
vapeurs qui irritent les voies respiratoires.

• Pour des raisons de sécurité, les batte-
ries doivent être déchargées avant le re-
cyclage.

• Appliquez du ruban adhésif sur les
bornes afin d'éviter les courts-circuits.

• Recyclez les batteries auprès du magasin
ou d'un point de collecte.

• Batteries endommagées
Manipulez des batteries endommagées à
l'extérieur avec une précaution extrême !
• Ne touchez pas de batteries endom-

magées à mains nues.
• Si vous ne pouvez pas appliquer du

ruban adhésif sur les bornes, restituez
les batteries séparément, chacune
emballée dans un sac plastique.

• Restituez des batteries endommagées
séparément dans un contenant incom-
bustible, qui peut en plus être rempli
de sable.
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• Déposez des batteries endommagées
dans un point de collecte employant
du personnel qualifié.

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de 3 ans,
valable à compter de la date d’achat. En cas
de manques constatés sur ce produit, vous
disposez des droits légaux contre le vendeur
du produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée par la
suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat. Si un défaut de matériel ou un dé-
faut de fabrication se présente au cours des
trois ans suivant la date d’achat de ce pro-
duit, nous réparons gratuitement ou rempla-
çons ce produit – selon notre choix. Cette
garantie suppose que l’appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette délai de
trois ans et que la nature du manque et la
manière dont celui-ci est apparu soient expli-
cités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, le
produit vous sera retourné, réparé ou rem-
placé par un neuf. Aucune nouvelle délai de
garantie ne débute à la date de la réparation
ou de l’échange du produit.
Durée de garantie et demande légale en
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de
l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon de
sévères directives de qualité et il a été entiè-
rement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées à une usure normale
et peuvent être donc considérées comme
des pièces d’usure (par ex. Lame de scie) ou
pour des dommages affectant les parties fra-
giles.
Cette garantie est nulle si l’appareil a été en-
dommagé, mal utilisé ou non entretenu. Il
en va de même pour des dommages pro-
voqués par l’eau, le gel, la foudre ou le feu
ou un transport inadapté. Pour une utilisa-
tion appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l’opérateur. Les actions et
les domaines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels
une mise en garde est émise, doivent abso-
lument être évités.
L’appareil est destiné à un usage privé uni-
quement et non à un usage commercial. La
garantie est nulle en cas de mauvaise uti-
lisation et de manipulation inappropriée,
d'usage de la force et d'interventions qui
n'ont pas été effectuées par notre centre de
service agréé.
Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numé-
ro d’article (IAN 505147_2501) comme
preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur la
plaque signalétique du produit, d’une gra-
vure sur le produit, de la page de titre du
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous du
produit.

• Si des erreurs de fonctionnement ou
d'autres défauts apparaissent, contactez
d'abord le centre de service désigné ci-
dessous par téléphone ou utilisez notre
formulaire de contact, que vous trouve-
rez sur parkside-diy.com dans la catégo-
rie Service.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de port
à l’adresse de service après-vente indi-
quée, accompagné du justificatif d’achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle

https://parkside-diy.com/
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est la nature du défaut et quand celui-ci
s’est produit. Pour éviter des problèmes
d’acceptation et des frais supplémen-
taires, utilisez absolument seulement
l’adresse qui vous est donnée. Assurez-
vous que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises encom-
brantes, envoi express ou autre taxe spé-
ciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y com-
pris tous les accessoires livrés lors de
l’achat et prenez toute mesure pour avoir
un emballage de transport suffisamment
sûr.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur le site  parkside-diy.com, vous pouvez
consulter et télécharger ce manuel et
bien d'autres. Ce QR code vous permet
d'accéder directement au site  parkside-
diy.com. Sélectionnez votre pays et
recherchez les modes d'emploi à l'aide
du masque de recherche. En saisissant la
référence produit (IAN) 505147_2501, vous
pourrez ouvrir votre mode d'emploi.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas de la
garantie, adressez-vous au Centre de SAV.
Il vous établira volontiers un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement les ap-

pareils qui ont été expédiés avec un em-
ballage et un affranchissement suffisants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre ap-
pareil nettoyé en indiquant le défaut à
l'adresse connue du Centre de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appareils en-
voyés en port dû ainsi que les appareils
envoyés comme produits encombrants,
en express ou par tout autre mode de
transport spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos appa-
reils défectueux que vous nous renvoyez.

Service-Center
FR

Service France
Tel.:  0800 907612 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

BE
Service Belgique
Tel.:  0800 12614 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est
pas une adresse de service après-vente.
Contactez d’abord le Centre de SAV cité ci-
dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. En cas de problèmes lors de la passation de votre commande,
contactez-nous via notre boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous à :
Service-Center, p. 46
Pos. n° Désignation N° de com-

mande
9 Réducteur 91110085
10 Butée parallèle 91110089
16 Lame de scie 13800397

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduction de la déclaration UE de conformité originale
Produit: Scie circulaire sans fil
Modèle: PHKSA 20-Li C4
Número de serie: 000001-151000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de
l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart-
 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/EU du Parlement
européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation de certaines sub-
stances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations natio-
nales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
19.05.2025 Christian Frank

Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe
accu-cirkelzaag (hierna "apparaat" of "elek-
trisch gereedschap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig product geko-
zen. Dit apparaat werd tijdens de productie
op kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegarandeerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van
dit apparaat. Ze bevat belangrijke instructies
over de veiligheid, het gebruik en de afvoer
van het apparaat. Lees zorgvuldig de ge-
bruiksaanwijzing. Maak u vertrouwd met de
bedieningselementen en het juiste gebruik
van het apparaat. Gebruik het apparaat al-
leen zoals beschreven en alleen voor de ver-
melde doeleinden. Bewaar de gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig en geef alle documenta-
tie mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor vol-
gende gebruiken:
• Zagen van kunststof, hout en lichtgewicht

materialen met vaste ondersteuning
• Zagen van rechte sneden en verstekza-

gen (alleen hout en kunststof) tot 45 °
• Bedrijf alleen in droge ruimten.
Neem de aanwijzingen voor de verschillende
soorten zaagbladen in acht.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een ern-
stig risico voor de gebruiker inhouden. De
bediener of gebruiker van het apparaat is
verantwoordelijk voor letsel- of materiële
schade aan derde partijen of hun eigendom.
Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Het is niet ontworpen voor continu
commercieel gebruik. Bij commercieel ge-
bruik vervalt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit
oneigenlijk gebruik of uit een foute bedie-
ning.
Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de inhoud
van het pakket.
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Voer het verpakkingsmateriaal af zoals regle-
mentair voorgeschreven.
• Accu-handcirkelzaag
• 1 Zaagblad (voorgemonteerd)
• 1 Inbussleutel (opgeborgen op het appa-

raat)
• Verloopstuk
• Parallelaanslag
• Opbergkoffer
• Vertaling van de oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing
De accu en de lader zijn niet meegeleverd.
Overzicht

De afbeeldingen van het appa-
raat vindt u op de voorste en
achterste uitvouwpagina.

1 Inschakelblokkering
2 Aan-/uitknop
3 Handgreep
4 Schaal (Snijdiepte)
5 Inbussleutel
6 Vastzetschroef (Snijdiepte)
7 Bodemplaat
8 Extra handvat
9 Verloopstuk

10 Parallelaanslag
11 Schaal (Parallelaanslag)
12 Opbergkoffer
13 Spanschroef
14 Draairichtingspijl
15 Spanflens
16 Zaagblad
17 Beschermkap
18 Terugslaghendel
19 Accuhouder
20 Spaanderuitworp
21 Asvergrendeling
22 Schaal (Zaaghoek)
23 Vastzetschroef (Zaaghoek)
24 Leesmarkering (Zaaghoek)
25 Houder (Parallelaanslag)
26 Vastzetschroef (Parallelaanslag)
27 Oplader

28 Accu-ontgrendeling
29 Accu
30 Laadstatusindicator
31 Toets

(Fig. A)
32 Leesmarkering (Snijdiepte)
33 Montageflens

(Fig. C)
34 Geleidingsinkeping (0°; 45°)

Functiebeschrijving
Bij een cirkelzaag snijdt een cirkelvormig
zaagblad door rotatiebeweging. Snijdiepte
en zaaghoek zijn instelbaar.
De werking van de verschillende bedienings-
elementen is hieronder beschreven.
Technische gegevens
Accu-handcirkelzaag ....... PHKSA 20-Li C4
Nominale spanning U ......................... 20 V ⎓
Gewicht met accu (20 V / 4 Ah) ......... ≈2,8 kg
Stationair toerental n0 ...................3800 min⁻¹
Snijdiepte
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Schuine snede .................................... 0°–45°
Temperatuur ........................................≤50 °C
– Laadproces .................................... 4–40 °C
– Bedrijf .............................................4–50 °C
– Opslag ..........................................15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart accu
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  frequentieband ..............2400–2483,5 MHz
–  zendvermogen ........................... ≤ 20 dBm
Geluidsdrukniveau (LpA) ..79,3 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten .......................87,3 dB; KWA=3 dB
Trilling (ah)
– Handgreep ............. 2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extra handvat .........2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Zaagblad ....................................PSB 24 Z-2
Vervaardigd in overeenstemming met EN
847-1:2017
Snijcirkel ....................................... ⌀ 160 mm
Snijbreedte .........................................2,6 mm
Hoofdbladdikte .................................. 1,6 mm
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Gat ..................................................⌀ 20 mm
Hoogste toerental ........................9500 min−1
Aantal tanden .............................................24
Het zaagblad is geschikt voor de volgende
materialen: hout
De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld in
overeenstemming met de normen en bepa-
lingen die in de conformiteitsverklaring zijn
vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde testprocedure en kunnen
worden gebruikt om een elektrisch gereed-
schap met een ander gereedschap te verge-
lijken. De vermelde totale trillingswaarden en
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige inschatting van
de belasting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en ge-
luidsemissies tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrische apparaat kunnen afwij-
ken van de opgegeven waarde, afhankelijk
van de manier waarop het apparaat wordt
gebruikt. Probeer de belasting door trillin-
gen zo gering mogelijk te houden. Voorbeeld
van maatregelen om de trillingsbelasting te
verminderen, is de beperking van de werk-
uren. Houd daarbij rekening met alle fasen
van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld ook peri-
odes wanneer het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en periodes wanneer het wel-
iswaar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).
X 20 V TEAM
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mogen
alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend
met volgende accu’s: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
We bevelen u aan deze accu’s met volgen-
de laders te laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische specificaties van accu en lader:
zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsaanwijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveiligheids-
maatregelen bij het gebruik van het appa-
raat.

 WAARSCHUWING! Persoonlijk letsel en
materiële schade door ondeskundige om-
gang met de accu. Neem de veiligheidsin-
structies en informatie over opladen en cor-
rect gebruik in de gebruiksaanwijzing van
uw accu en oplader van de serie in acht
X 20 V TEAM. Een gedetailleerde beschrij-
ving van het laadproces en andere informatie
vindt u in de aparte gebruiksaanwijzing er-
van.
Betekenis van de veiligheidsaan-
wijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-
wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of de
dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er even-
tueel een ongeval. Het gevolg is eventueel
ernstig lichamelijk letsel of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is eventueel lichte of matig licha-
melijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er een ongeval. Het
gevolg is eventueel materiële schade.
Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

 
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mogen
alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.

Lees de gebruiksaanwijzing

160 mm

20 mm Afmetingen voor geschikt zaagblad

53 mm / 0° Snijdiepte 0°
38,5 mm / 45° Snijdiepte 45°
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Draairichting

Elektrische apparaten horen niet bij
het huisvuil.

Pictogram zaagblad
Lees de gebruiksaanwijzing

Gebruik gehoorbescherming

Gebruik oogbescherming

Gebruik een masker

Geen defecte zaagbladen gebruiken.

Draairichting
Veiligheidshandschoenen dragen

Ø

160 
mm

diameter 160 mm

Geschikt voor handcirkelzaag

hout

Pictogrammen in de gebruiksaanwijzing
Veiligheidshandschoenen dragen

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle veilig-
heidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties bij dit elektrische
gereedschap. Volgt u niet alle onderstaande
instructies, dan kan dit leiden tot elektrische

schok, brand en/of ernstig letsel.  Bewaar
alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstige naslag.
De term „elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op net-
stroom aangedreven elektrische gereed-
schap (met netsnoer) of uw accu-aangedre-
ven elektrische gereedschap (zonder net-
snoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en goed

verlicht. Rommelige of donkere werk-
plekken leiden tot ongevallen.

b) Gebruik geen elektrische gereed-
schappen in omgevingen met ontplof-
fingsgevaar, bijvoorbeeld als ontvlam-
bare vloeistoffen, gassen of stof aan-
wezig is. Elektrische gereedschappen
produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders op een
afstand terwijl u met een elektrisch ge-
reedschap werkt. Wordt u afgeleid, dan
zou u de controle over het gereedschap
kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische gereed-

schap moet overeenkomen met het
stopcontact. Breng nooit modifica-
ties aan de stekker aan. Gebruik bij
geaarde (geïsoleerde) elektrische ge-
reedschappen nooit een adapterstek-
ker. Ongewijzigde stekkers en passen-
de stopcontacten reduceren het risico op
elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact met ge-
aarde of geïsoleerde oppervlakken zo-
als leidingen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd ri-
sico op elektrische schok als uw lichaam
geaard of geïsoleerd is.

c) Stel elektrische gereedschappen niet
bloot aan regen of natte omgevingen.
Indringend water in een elektrisch ge-
reedschap verhoogt het risico op elektri-
sche schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor onei-
genlijke doelen. Gebruik het netsnoer
niet om het elektrische gereedschap te
dragen of te trekken of om de stekker
uit het stopcontact te halen. Houd het
netsnoer uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen of bewegende delen.
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Beschadigde of warrige netsnoeren ver-
hogen het risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het elektri-
sche gereedschap, gebruik dan een
verlengkabel die geschikt is voor ge-
bruik buitenshuis. Het gebruik van een
verlengkabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch gereed-
schap op een vochtige locatie moet
gebruiken, gebruik dan een stroom-
voorziening met aardlekschakelaar.
Het gebruik van een aardlekschakelaar
reduceert het risico op elektrische schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het be-
dienen van een elektrisch gereed-
schap. Gebruik een elektrisch gereed-
schap niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Eén moment van onoplettend-
heid kan bij het gebruik van elektrisch
gereedschap leiden tot ernstig letsel.

b) Gebruik persoonlijke beschermings-
middelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Het gebruik van voor de omstan-
digheden passende beschermingsmidde-
len zoals stofmaskers, antislipschoenen,
veiligheidshelmen of oorbeschermers re-
duceert het risico op letsels.

c) Voorkom onbedoelde inschakeling.
Zorg ervoor dat de schakelaar op de
uit-stand staat voordat u het gereed-
schap aansluit op de netstroom en/of
op het accupack en voordat u het op-
pakt of wegdraagt. Het dragen van elek-
trisch gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het onder stroom zetten
van elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar aanstaat, is vragen om onge-
lukken.

d) Verwijder eventuele stel- of moersleu-
tels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een achtergelaten
moer- of stelsleutel op een draaiend on-
derdeel van het elektrische gereedschap
kan leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op elk mo-
ment stevig staan en bewaar uw even-
wicht. Zo hebt u in onverwachte situaties
betere controle over het elektrische ge-
reedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag geen
losse kleding of sieraden. Houd uw ha-
ren en kleding uit de buurt van bewe-
gende delen. Losse kleding, losse juwe-
len of lange haren kunnen verstrikt raken
in bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voorzien voor
de aansluiting van stofafzuig- en stof-
opvangsystemen, zorg er dan voor dat
die aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van stofopvang-
systemen kan stofgerelateerde risico's
reduceren.

h) Ook al hebt u reeds veel ervaring met
het gereedschap, laat nooit uw waak-
zaamheid zakken en negeer nooit de
veiligheidsprincipes van het gereed-
schap. Eén onachtzame beweging kan
in een fractie van een seconde leiden tot
ernstig letsel.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereedschap
niet. Gebruik het correcte elektrische
gereedschap voor uw toepassing. Het
juiste elektrische gereedschap zal het
werk beter en veiliger uitvoeren tegen de
snelheid waarvoor het was bedoeld.

b) Gebruik het elektrische gereedschap
niet als de aan-/uitknop niet vlot scha-
kelt. Een elektrisch gereedschap dat niet
met de schakelaar kan worden beheerst,
is gevaarlijk en moet worden vervangen.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/
of haal het accupack, indien verwijder-
baar, uit het elektrische gereedschap
voordat u enige aanpassingen aan het
gereedschap uitvoert, toebehoren ver-
wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veilig-
heidsmaatregelen reduceren het risico op
onbedoelde inschakeling van het elektri-
sche gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen op buiten het bereik
van kinderen, en laat personen die niet
bekend zijn met het elektrische ge-
reedschap of met deze instructies, niet
werken met het elektrische gereed-
schap. In de handen van onopgeleide
gebruikers kunnen elektrische gereed-
schappen erg gevaarlijk zijn.

e) Onderhoud elektrische gereedschap-
pen en de toebehoren ervan. Con-
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troleer ze op verkeerde uitgelijnde of
vastklemmende bewegende delen, ka-
potte onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van het elek-
trische gereedschap kunnen aantas-
ten. Laat in geval van schade het elek-
trische gereedschap repareren voor-
dat u het gebruikt. Veel ongevallen wor-
den veroorzaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd alle snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schappen met scherpe snijkanten blijven
minder vaak geklemd zitten en zijn vlotter
te beheersen.

g) Gebruik de elektrische gereedschap-
pen, toebehoren, bits en dergelijke
overeenkomstig de instructies en houd
rekening met de werkomstandigheden
en de uit te voeren taak. Het gebruik
van elektrische gereedschappen voor an-
dere taken dat de bedoelde taken, kan
leiden tot een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handgrepen en grijpvlakken
droog, schoon en olie- en vetvrij. Glad-
de handgrepen en grijpvlakken hinderen
de veilige omgang en de controle over
het gereedschap in onverwachte situa-
ties.

5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN AC-
CU-GEREEDSCHAP

a) Laad het gereedschap uitsluitend op
met de door de fabrikant gespecifi-
ceerde lader. Een lader die geschikt
is voor het ene type accupack kan een
brandrisico inhouden als hij voor een an-
der type accupack wordt gebruikt.

b) Gebruik elektrische gereedschappen
alleen met de specifiek vermelde ac-
cupacks. Het gebruik van andere accu-
packs kan leiden tot risico op letsel en
brand.

c) Berg een ongebruikt accupack op uit
de buurt van andere metalen voorwer-
pen zoals papierclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kunnen maken van het ene
contact naar het andere. Een kortslui-
ting van de accucontacten kan leiden tot
brandwonden of brand.

d) Bij verkeerd gebruik kan er een vloei-
stof uit de accu vloeien; voorkom aan-
raking. Komt u onbedoeld met de

vloeistof in aanraking, spoel dan met
water. Raakt de vloeistof in de ogen,
raadpleeg dan onmiddellijk een arts.
De lekkende vloeistof van de accu kan ir-
ritatie of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of gereed-
schap dat beschadigd of gemodifi-
ceerd is. Beschadigde of gemodificeer-
de accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, met als gevolg brand, ontplof-
fing of letselrisico.

f) Stel een accupack of gereedschap niet
bloot aan vuur of te hoge temperatu-
ren. Blootstelling aan vuur of temperatu-
ren boven 130 °C kunnen leiden tot ont-
ploffing.

g) Volg alle laadinstructies en laad het
accupack of het gereedschap niet op
buiten het in de instructies vermelde
temperatuurbereik. Het verkeerd laden
of laden bij temperaturen buiten het ge-
specificeerde bereikt kan leiden tot scha-
de aan de accu en hoger brandrisico.

6. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereedschap al-

leen repareren door een erkend tech-
nicus met behulp van identieke ver-
vangingsdelen. Dit verzekert dat de vei-
ligheid van het elektrische gereedschap
wordt behouden.

b) Repareer beschadigde accupacks
nooit zelf. De reparatie van accupacks
mag uitsluitend worden uitgevoerd door
de fabrikant of door erkende reparatie-
diensten.

Veiligheidsinstructies voor
cirkelzagen
Snijprocedures
•  GEVAAR! Houd uw handen uit de

buurt van het snijgedeelte en het blad.
Houd uw tweede hand op het extra
handvat of motorbehuizing. Als beide
handen de zaag vasthouden, kunnen ze
niet door het blad worden gesneden.

• Reik niet onder het werkstuk. De be-
schermkap kan u niet beschermen tegen
het blad onder het werkstuk.

• Pas de snijdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Minder dan een volledige
tand van het blad moet zichtbaar zijn on-
der het werkstuk.
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• Houd het werkstuk nooit in uw handen
of over uw been tijdens het snijden. Zet
het werkstuk vast op een stabiel plat-
form. Het is belangrijk om het werkstuk
goed te ondersteunen om blootstelling
van het lichaam, vastlopen van het blad
of verlies van controle te minimaliseren.

• Houd het elektrische gereedschap vast
aan de geïsoleerde grijpvlakken tijdens
het uitvoeren van handelingen waarbij
het snijsysteem in contact kunnen ko-
men met verborgen bedrading. Snijsys-
temen die in contact komen met „onder
stroom” staande draden kunnen blootlig-
gende metalen onderdelen van het elek-
trische gereedschap „onder stroom” zet-
ten en de bediener een elektrische schok
bezorgen.

• Gebruik bij het snijden altijd een paral-
lelaanslag of richtliniaal. Dit verbetert de
nauwkeurigheid van de snede en verkleint
de kans op vastlopen van het blad.

• Gebruik altijd bladen met de juiste
grootte en vorm (ruitvormig versus
rond) van de asgaten. Bladen die niet
overeenkomen met de montagehardware
van de zaag zullen uit het midden lopen,
waardoor de controle verloren gaat.

• Gebruik nooit beschadigde of onjuis-
te mesringen of bouten. De bladringen
en bout zijn speciaal ontworpen voor uw
zaag, voor optimale performance en be-
drijfsveiligheid.

Terugslag en aanverwante
waarschuwingen
Terugslag is een plotselinge reactie op een
bekneld, vastgelopen of niet goed uitgelijnd
zaagblad, waardoor een ongecontroleerde
zaag omhoog en uit het werkstuk in de rich-
ting van de bediener omhoog komt.
Als het blad wordt afgeklemd of vast komt te
zitten door het sluiten van de kerf, loopt het
blad vast en drijft de motorreactie het appa-
raat snel terug in de richting van de bediener.
Als het blad tijdens de zaagsnede gedraaid
of verkeerd uitgelijnd raakt, kunnen de tan-
den aan de achterkant van het blad in het
bovenste oppervlak van het hout graven,
waardoor het blad uit de kerf klimt en terug-
springt in de richting van de bediener.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik
van elektrisch gereedschap en/of onjuis-
te bedieningsprocedures of omstandighe-
den en kan worden vermeden door de juiste

voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hier-
onder aangegeven.
• Houd met beide handen de zaag ste-

vig vast en plaats uw armen zo dat ze
terugslagkrachten opvangen. Plaats
uw lichaam aan een kant van het blad,
maar niet in lijn met het blad. Terug-
slag kan ervoor zorgen dat de zaag naar
achteren springt, maar terugslagkrachten
kunnen door de bediener onder controle
worden gehouden als de juiste voorzorgs-
maatregelen worden genomen.

• Als het blad blokkeert of als u een sne-
de om welke reden dan ook onder-
breekt, laat u de trekker los en houdt
u de zaag onbeweeglijk in het materi-
aal totdat het zaagblad volledig tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit de
zaag van het werk te verwijderen of
de zaag achteruit te trekken terwijl het
blad in beweging is, anders kan er te-
rugslag ontstaan. Onderzoek en neem
corrigerende maatregelen om de oorzaak
van de blokkering van het blad weg te ne-
men.

• Wanneer u een zaag in het werkstuk
opnieuw start, centreer dan het zaag-
blad in de zaagsnede, zodat de zaag-
tanden niet in het materiaal grijpen.
Als een zaagblad vastloopt, kan het om-
hoog lopen of terugslaan van het werk-
stuk wanneer de zaag opnieuw wordt ge-
start.

• Ondersteun grote panelen om het ri-
sico op beknelling van het mes en te-
rugslag te minimaliseren. Grote pane-
len hebben de neiging door te buigen on-
der hun eigen gewicht. Ondersteuningen
moeten aan beide zijden onder het paneel
worden geplaatst, in de buurt van de snij-
lijn en in de buurt van de rand van het pa-
neel.

• Gebruik geen botte of beschadigde
bladen. Ongeslepen of onjuist ingestelde
bladen produceren een smalle zaagsne-
de, wat leidt tot overmatige wrijving, vast-
lopen van het blad en terugslag.

• De vergrendelingshendels voor het
afstellen van de bladdiepte en de af-
schuining moeten strak en stevig vast-
zitten voordat u de snede maakt. Als de
mesafstelling tijdens het zagen verschuift,
kan dit vastlopen en terugslag veroorza-
ken.
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• Wees extra voorzichtig bij het zagen in
bestaande muren of andere blinde ge-
bieden. Het uitstekende blad kan voor-
werpen snijden die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Lagere beschermfunctie
• Controleer vóór elk gebruik of de on-

derste beschermkap goed sluit. Be-
dien de zaag niet als de onderste be-
schermkap niet vrij beweegt en on-
middellijk sluit. Klem of bind de onder-
ste beschermkap nooit vast in de open
stand. Als de zaag per ongeluk valt, kan
de onderste beschermkap verbogen zijn.
Zet de onderste beschermkap omhoog
met de intrekbare handgreep en contro-
leer of deze vrij beweegt en het mes of
andere onderdelen niet raakt, in alle hoe-
ken en op alle diepten van de zaagsnede.

• Controleer de werking van de veer van
de onderste beschermkap. Als de be-
schermkap en de veer niet goed wer-
ken, moeten ze voor gebruik worden
nagekeken. De onderste beschermkap
kan traag werken door beschadigde on-
derdelen, kleverige afzettingen of een op-
eenhoping van vuil.

• De onderste beschermkap mag al-
leen handmatig ingetrokken worden
voor speciale zaagsneden zoals „duik-
sneden" en "samengestelde zaagsne-
den". Breng de onderste bescherm-
kap omhoog aan de intrekbare hand-
greep en zodra het zaagblad het ma-
teriaal binnendringt, moet de onderste
beschermkap worden losgemaakt. Bij
al het andere zaagwerk moet de onderste
beschermkap automatisch werken.

• Controleer altijd of de onderste be-
schermkap het blad bedekt voordat
u de zaag op de werkbank of vloer
legt. Een onbeschermd, teruglopend blad
zorgt ervoor dat de zaag achteruit loopt
en alles zaagt wat op zijn pad komt. Houd
rekening met de tijd die benodigd is voor-
dat het blad stopt nadat de schakelaar is
losgelaten.

Verdere veiligheidsmaatregelen
• Voorkom oververhitting van de zaag-

tandpunten.
• Vermijd bij het zagen van kunststof het

smelten van de kunststof.

• Houd rekening met de maximale snij-
diepte (zie technische gegevens)

• Draag bij het zagen een stofmasker.
• Draag steeds gehoorbescherming!
• Gebruik enkel toebehoren dat door

PARKSIDEaanbevolen is. Ongeschikte
toebehoren kunnen leiden tot elektrische
schok of brand.

Restrisico's
Zelfs als u dit apparaat volgens de instructies
gebruikt, zijn er altijd restrisico's. De volgen-
de gevaren kunnen ontstaan in verband met
het ontwerp en de constructie van dit appa-
raat:
• Oogletsel, indien geen geschikte oogbe-

scherming wordt gedragen.
• Gehoorschade indien geen passende ge-

hoorbescherming wordt gedragen.
• Schade aan de gezondheid als gevolg

van trillingen van hand en arm als het ap-
paraat gedurende langere tijd wordt ge-
bruikt of niet naar behoren wordt bewo-
gen en onderhouden.

• Snijwonden
 WAARSCHUWING! Gevaar door elektro-

magnetisch veld dat wordt gegenereerd tij-
dens het bedrijf van het apparaat. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden actie-
ve of passieve medische implantaten nega-
tief beïnvloeden. Om het risico op ernstige
of dodelijke letsels te reduceren, adviseren
wij personen met medische implantaten om
hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat zij het ap-
paraat bedienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Plaats de accu pas in het apparaat wanneer
het volledig gebruiksklaar is.
Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van het ap-
paraat vertrouwd met de bedieningselemen-
ten van het apparaat.
• Inschakelblokkering (1)

• Vergrendelt de aan/uit-schakelaar te-
gen onbedoelde bediening.

• Ontgrendelen: Drukken
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• Aan-/uitknop (2)
• Inschakelen: Drukken
• Uitschakelen: Loslaten

• Geleidingsinkeping (34)
• Helpt het apparaat recht te geleiden.
• Alleen beschikbaar voor de volgende

zaaghoeken: 0°, 45°
Zaagblad monteren en
demonteren

 VOORZICHTIG! Risico op let-
sel bij aanraking van het zaagblad.
Draag beschermende handschoe-
nen bij hantering van het zaagblad.

Voorwaarden
• Gebruik nooit een slijpschijf. Het toerental

en de veiligheidsvoorzieningen van een
cirkelzaag zijn niet geschikt voor slijp-
schijven.

• Kies een geschikt zaagblad op basis van
het te zagen materiaal.

• Zaagbladen, bestemd voor het zagen van
hout of soortgelijke materialen, moeten
voldoen aan EN 847-1.

• Gebruik enkel zaagbladen met een dia-
meter overeenkomstig het opschrift op
het zaagblad.

• Gebruik alleen zaagbladen met maximale
diameter: 160 mm

• Gebruik alleen zaagbladen waarvan de
toerentalmarkering overeenkomt met of
hoger is dan het opgegeven toerental van
uw apparaat.

• Markering minimum toerental van het
zaagblad: 3800 min⁻¹

• Het zaagblad heeft geen zichtbare scheu-
ren. Cirkelzaagbladen waarvan het zaag-
lichaam gebarsten is, moeten worden
weggegooid (reparatie is niet toegestaan).

• De spanvlakken zijn vrij van vuil, vet, olie
en water.

• Om de boringdiameter van cirkelzaagbla-
den aan te passen aan de spindeldiame-
ter van de machine, mogen alleen vas-
te ringen worden gebruikt, bijvoorbeeld
ingeperste ringen of ringen die op hun
plaats worden gehouden door een lijm-
verbinding. Het gebruik van losse ringen
is niet toegestaan.

Benodigde gereedschappen
• Inbussleutel (5)

Procedure
1. Neem de accu (29) uit het apparaat.
2. Stel de snijdiepte zo in dat de borg-

schroef stopt aan de bovenkant van de
schaalverdeling.

3. Houd de spindelvergrendeling  (21) inge-
drukt.

4. Draai de klemschroef (13) los met de in-
bussleutel (5). U kunt de spilvergrende-
ling (21) loslaten.

5. Draai de beschermkap terug met de te-
rugtrekhendel (18) en houd de bescherm-
kap in deze positie.

6. Demonteren: Verwijder de klemflens en
het zaagblad van de montageflens (33).
Monteren: Plaats het zaagblad op de
montageflens (33).
De draairichting van het zaagblad moet
overeenkomen met de draairichtingspijl
(14).

7. Laat de beschermkap terugzwenken naar
de beschermende positie.

8. Plaats de spanflens (15).
De gladde kant van de spanflens moet
zichtbaar zijn.

9. Houd de spindelvergrendeling  (21) inge-
drukt.

10. Draai de klemschroef (13) vast met de in-
bussleutel (5). U kunt de spindelvergren-
deling (21) loslaten.
Het verlengen van de sleutel of het aan-
draaien met hamerslagen is niet toege-
staan.

Parallelaanslag gebruiken
De parallelaanslag kan aan beide kanten van
het apparaat gemonteerd worden. Hij moet
ten minste door de houder met borgschroef
lopen.
Parallelaanslag monteren (Fig. C)
1. Draai indien nodig de borgschroef los

(26).
2. Schuif de parallelaanslag (10) in de hou-

der (25) met de vastzetschroef (26).
3. Draai de vastzetschroef (26) vast.
Parallelaanslag demonteren (Fig. C)
1. Los de vaststelschroef (26).
2. Trek de parallelaanslag (10) uit de hou-

ders (25).
Parallelaanslag instellen (Fig. C)
1. Los de vastzetschroef (26).
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2. Stel de snijbreedte in met behulp van de
geleidingsinkepingen (34).
Voor grotere afstanden wordt de paral-
lelaanslag alleen vastgehouden door de
houder met vastzetschroef.

3. Draai de vastzetschroef (26) vast.
4. Maak een proefsnede, controleer de snij-

breedte en corrigeer de positie van de
parallelaanslag indien nodig. (10).

Controleer de functie van de
beschermkap
Instructies
• Als de functie van de beschermkap de-

fect is, mag u het apparaat niet in gebruik
nemen en moet u contact opnemen met
ons servicecentrum.

•  VOORZICHTIG! De beschermkap (17)
mag niet klemmen. Bij het loslaten van de
terugtrekhendel (18), moet de bescherm-
kap (17) automatisch terugveren naar de
uitgangspositie.

Procedure
1. Trek de terugtrekhendel (18) van de be-

schermkap (17) tot aan de aanslag uit.
Snijdiepte instellen
Instructies
• U kunt de snijdiepte traploos instellen:

0 mm–53 mm
• Stel de snijdiepte ca. 3 mm groter in dan

de materiaaldikte. Hierdoor verkrijgt u een
zuivere snit.

• De schaal voor de snijhoekinstelling is al-
leen van toepassing op verticale sneden
(0°). Verhoog de snijdiepte dienovereen-
komstig voor andere zaaghoeken.

Procedure
1. Neem de accu (29) uit het apparaat.
2. Draai de vastzetschroef (6) voor de snij-

diepte-instelling los.
3. Stel de gewenste snijdiepte in op de

schaalverdeling (4). De bovenste rand
van de leesmarkering (32) toont de inge-
stelde waarde.

4. Draai de vastzetschroef (6) vast.
Schuine sneden
Instructies
• U kunt de zaaghoek traploos instellen:

0°–45°

• Er zijn geen geleidingsinkepingen voor
hoeken tussen 0° en 45°.

• Hoe groter de zaaghoek, hoe kleiner de
maximale snijdiepte.

Procedure
1. Neem de accu (29) uit het apparaat.
2. Draai de vastzetschroef (23) voor de

zaaghoekinstelling los.
3. Stel de gewenste zaaghoek in op de

schaalverdeling (22). De bovenste rand
van de leesmarkering (24) toont de inge-
stelde waarde.

4. Draai de vastzetschroef (23) vast.
Externe stofafzuiging

 VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezond-
heid door stof. Stof van hardhout kan kanker
veroorzaken. Sluit het apparaat aan op een
geschikt afzuigapparaat van klasse M.
Externe stofafzuiging aansluiten (Fig. B)
1. Sluit een geschikte stofafzuiging (niet

meegeleverd) aan op de spaanderuitworp
(20).

2. Past de externe stofafzuiging niet, ge-
bruik dan eventueel bijkomend het ver-
loopstuk (9).

Externe stofafzuiging afnemen (Fig. B)
1. Los de stofafzuiging van de spaanderuit-

worp (20).
2. Verwijder het verloopstuk (9).
Laadstatus van de accu
controleren
LED’s Betekenis
rood, oranje, groen Accu geladen
rood, oranje Accu gedeeltelijk ge-

laden
rood Accu moet worden

opgeladen
1. Druk op de toets (31) naast de laadsta-

tusindicator (30) op de accu (29).
De leds van de laadstatusindicator geven
het laadniveau van de accu aan.

2. Laad de accu (29) op wanneer alleen
nog de rode led van de laadindicator (30)
brandt.

Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de opla-
der.
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Opmerking
• Laat een opgewarmde accu eerst afkoe-

len voordat u hem oplaadt.
• Stel de accu's niet langere tijd bloot aan

sterke zonnestralen en leg ze niet op ver-
warmingselementen (max. 50˚C).

Accu opladen
1. Neem de accu (29) uit het apparaat.
2. Schuif de accu (29) in de laadschacht

van de acculader (27).
3. Sluit de acculader (27) aan op een stop-

contact.
4. Trek na het laden de stekker van de ac-

culader (27) uit het stopcontact.
5. Trek de accu (29) uit de acculader (27).
Controle-LED’s op de laadunit
Betekenis van de controle-indicaties op de
oplader (27):
groen rood Betekenis

brandt —
• Accu is volledig

geladen
• klaar (geen accu

geplaatst)
— brandt Accu wordt geladen

knippert knippert Accu niet herkend

Bedrijf
Aanwijzingen voor het zagen
• Het op het gereedschap aangegeven

hoogste toerental mag niet overschreden
worden. Indien gespecificeerd, moet het
toerentalbereik in acht worden genomen.

• Onderhoudswerkzaamheden en wijzigin-
gen aan cirkelzaagbladen mogen alleen
worden uitgevoerd door een deskundig
persoon, d.w.z. een persoon met een ge-
specialiseerde opleiding en ervaring, die
bekend is met de eisen voor constructie
en ontwerp en die de vereiste veiligheids-
niveaus kent.

Accu plaatsen en verwijderen
 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Plaats de accu pas in het apparaat wanneer
het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar! Ver-
keerde accu kan apparaat en accu beschadi-
gen.

Accu plaatsen
1. Schuif de accu (29) langs de geleidings-

rail in de accu-houder (19).
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen
1. Druk op de accuontgrendeling (28) aan

de accu (29) en houd ze ingedrukt.
2. Trek de accu uit de accu-houder (19).
In- en uitschakelen
Inschakelen
1. Plaats de accu (29) in het apparaat.
2. Houd de inschakelblokkering (1) inge-

drukt.
3. Druk en houd de aan-/uitschakelaar inge-

drukt (2).
De led-werklamp (##) licht op.

4. Wacht tot het apparaat zijn volle toerental
heeft bereikt.

Uitschakelen
1. Laat de aan-/uitschakelaar (2) los.

Het led-werklicht dooft na ca. 10 secon-
den.

2. Trek het zaagblad pas uit de snede, als
deze tot stilstand is gekomen.

3. Verwijder de accu (29) uit het apparaat,
als u het apparaat onbeheerd achterlaat
of klaar bent met het werk.

Transport
Instructies
• Schakel het apparaat uit.
• Verzeker u ervan dat alle bewegende de-

len volledig tot stilstand zijn gekomen.
• Neem de accu (29) uit het apparaat.
• Zorg ervoor dat de beschermkap (17) het

cirkelzaagblad (16) volledig bedekt.
• Draag het apparaat altijd aan de hand-

greep (3) of gebruik de meegeleverde op-
bergkoffer (12).

Reiniging, onderhoud en
opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Bescherm u bij onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden.  uit het stopcontact. Scha-
kel het apparaat uit en haal de accu (29) er-
uit.
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Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zijn beschreven in deze hand-
leiding, uitvoeren door een gespecialiseerd
service-center. Gebruik uitsluitend originele
onderdelen.
Reiniging

 WAARSCHUWING! Elektrische schok!
Spuit het apparaat nooit schoon met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar. Chemi-
sche substanties kunnen de plastieken delen
van het apparaat aantasten. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motorbehui-

zing en grepen van het apparaat schoon.
Gebruik daartoe een vochtige doek of een
borstel.

• Probeer gegomde oppervlakken schoon
te maken met een goed uitgewrongen,
vochtige, lauwe doek. Let erop dat er
geen vloeistoffen in het binnenste van de
behuizing kunnen indringen! Als alterna-
tief kunt u een speciale reiniger (harsver-
wijderaar) of multispray gebruiken. Neem
de veiligheidsinstructies en instructies
van de fabrikant van de speciale reiniger/
multispray in acht.

•  VOORZICHTIG! Persoonlijk letsel!
Reinig de beschermkap van opgehoopt
zaagsel, anders kan dit de werking van
het beschermingssysteem belemmeren.
U kunt het beste reinigen met perslucht.
Gebruik daartoe geschikte oog- en adem-
halingsbescherming.

Reiniging van het cirkelzaagblad
Gereedschap moet regelmatig worden
schoongemaakt. Gereedschapsonderdelen
van lichte legeringen mogen alleen worden
schoongemaakt, b.v. van hars, met oplos-
middelen die de mechanische eigenschap-
pen van deze materialen niet aantasten.
Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Onderhoud van cirkelzaagbladen
Onderhoudswerkzaamheden en wijzigingen
aan cirkelzaagbladen mogen alleen worden
uitgevoerd door een deskundig persoon,
d.w.z. een persoon met een gespecialiseerde
opleiding en ervaring, die bekend is met de
eisen voor constructie en ontwerp en die de
vereiste veiligheidsniveaus kent.

Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• In de meegeleverde opbergkoffer (12)
• buiten het bereik van kinderen
Apparaat met accu:
• De opslagtemperatuur voor de accu en

het apparaat bedraagt tussen 15 °C en
25 °C. Vermijd extreme koude of hitte
tijdens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.

• Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bijv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en oplader in acht).

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en lever het
apparaat, de accu, toebehoren en verpak-
king in voor een milieuvriendelijke verwer-
king.

Elektrische apparaten horen niet bij
het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan het
einde van zijn levensduur niet als ongesor-
teerd stedelijk afval mag worden verwijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelijke
wijze te recyclen. Op die manier wordt mili-
euvriendelijke en grondstofbesparende recy-
cling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleveren,
• retourneren naar de fabrikant/distributeur.
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Dit is niet van toepassing op accessoires die
bij oude apparaten zijn gevoegd en hulpmid-
delen zonder elektrische bestanddelen.
Accu's milieuvriendelijk afvoeren

Werp de accu niet bij het huisvuil, in
het vuur (ontploffingsgevaar) of in het
water. Beschadigde accu's kunnen
het milieu en uw gezondheid scha-
den als er giftige dampen of vloei-
stoffen ontsnappen.

U bent verplicht om defecte of gebruikte
accu's op een milieuvriendelijke manier af te
voeren.
• Open de accu's niet en vermijd mecha-

nische schade. Er bestaat het risico op
kortsluiting en er kunnen dampen ont-
staan die de luchtwegen irriteren.

• Om veiligheidsredenen moeten accu's
worden ontladen voordat ze worden afge-
voerd.

• Tape de polen af om kortsluiting te voor-
komen.

• Voer accu's af via een winkel of inzamel-
punt.

• Beschadigde accu's
Hanteer extern beschadigde accu's heel
voorzichtig!
• Raak beschadigde accu's niet met

blote handen aan.
• Als u de polen niet kunt afplakken, doe

de accu's dan afzonderlijk in een plas-
tic zak.

• Doe beschadigde accu's afzonderlijk
in een niet-ontvlambare, afsluitbare
bak die nog met zand gevuld kan wor-
den.

• Breng beschadigde accu's naar een
inzamelpunt met gespecialiseerd per-
soneel.

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie van 3 jaar
vanaf datum van aankoop. In geval van de-
fecten aan dit product hebt u tegenover de
verkoper van het product wettelijke rechten.
Deze wettelijke rechten worden door de on-
derstaande garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koopdatum.
Gelieve de originele kasbon goed te bewa-
ren. Dit document is vereist als aankoopbe-
wijs. Als een materiaal- of fabricagefout op-
treedt binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar eigen goed-
dunken – het product gratis voor u repareren
of vervangen. Deze garantieservice vereist
dat het defecte product en het aankoopbe-
wijs (kassabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schriftelijk kort
wordt beschreven wat het defect us en wan-
neer het zich heeft voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie valt, krijgt
u het gerepareerde of een nieuw product te-
rug. Na reparatie of vervanging van het pro-
duct begint geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke claims voor
gebreken
De garantie verlengt de garantieperiode niet.
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareer-
de onderdelen. Eventuele bij aankoop reeds
aanwezige beschadigingen of gebreken die-
nen direct na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van de ga-
rantieperiode worden kosten in rekening ge-
bracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geproduceerd vol-
gens strenge kwaliteitsrichtlijnen en grondig
getest voor levering.
De garantie is van toepassing op materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie dekt
geen productonderdelen die onderhevig zijn
aan normale slijtage en daarom kunnen wor-
den beschouwd als slijtageonderdelen (bijv.
Zaagblad) of schade aan breekbare onder-
delen.
Deze garantie vervalt indien het product be-
schadigd, verkeerd gebruikt of niet onder-
houden is. Voor een goed gebruik van het
product moeten alle aanwijzingen in de ge-
bruiksaanwijzing strikt worden opgevolgd.
Gebruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
tegen worden gewaarschuwd, moeten ten
allen tijde worden vermeden.
Het product is uitsluitend bedoeld voor pri-
végebruik en niet voor commercieel gebruik.
De garantie vervalt bij misbruik en onoor-
deelkundig gebruik, het gebruik van geweld
en ingrepen die niet door ons geautoriseerde
servicefiliaal zijn uitgevoerd.



NL BE

61

Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek snel
wordt verwerkt, volgt u de onderstaande in-
structies:
• Houd voor alle vragen de kassabon en

het artikelnummer (IAN 505147_2501) bij
de hand als bewijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het pro-
duct, een gravure op het product, de titel-
pagina van de gebruiksaanwijzing (links-
onder) of de sticker op de achterkant of
onderkant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of andere de-
fecten eerst telefonisch of gebruik ons
contactformulier dat u kunt vinden op
parkside-diy.com in de categorie Service
contact op met het hieronder genoemde
servicecentrum.

• Als een product als defect is geregi-
streerd, kunt u het na overleg met ons
Servicecentrum franco opsturen naar het
serviceadres dat u is opgegeven, met bij-
voeging van het aankoopbewijs (kassa-
bon) en onder vermelding van wat het
defect is en wanneer het defect is opge-
treden. Om acceptatieproblemen en ex-
tra kosten te voorkomen, is het absoluut
noodzakelijk dat u alleen het aan u opge-
geven adres gebruikt. Zorg ervoor dat de
zending geen vrachtvervoer is, per volu-
mineuze goederen, expres of andere spe-
ciale vracht. Verzend het product inclusief
alle toebehoren die bij de aankoop zijn
geleverd en zorg ervoor dat de verpak-
king voldoende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden

op parkside-diy.com. Deze QR-code
brengt u rechtstreeks naar parkside-
diy.com. Selecteer uw land en gebruik het
zoekmasker om de gebruiksaanwijzing
te zoeken. U kunt uw gebruiksaanwijzing
openen door het artikelnummer (IAN)
505147_2501 in te voeren.
Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de garantie
worden gedekt . U ontvangt daar een kos-
tenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwerken

die voldoende verpakt en gefrankeerd zijn
verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat schoon
en met vermelding van het defect naar
het adres dat door het servicecentrum is
opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald of
die zijn verzonden met omvangrijke goe-
deren, exprespost of andere speciale
vracht, worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde defecte
apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

BE
Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met het
bovenvermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via www.grizzlytools.shop. Als u pro-
blemen heeft met uw bestelproces, neem dan contact met ons op via onze online shop. Indien
u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen met: Service-Center, Pag. 61
Pos. nr. Benaming Bestelnr.
9 Verloopstuk 91110085
10 Parallelaanslag 91110089
16 Zaagblad 13800397

Vertaling van de originele EU-conformiteitsverklaring
Product: Accu-handcirkelzaag
Model: PHKSA 20-Li C4
Serienummer: 000001-151000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisa-
tiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart-
 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parle-
ment en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en nationale
normen en voorschriften toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabri-
kant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
19.05.2025 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
 

https://www.grizzlytools.shop
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neu-
en Akku-Kreissäge (nachfolgend Gerät oder
Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-
rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und Leicht-

baustoffen bei fester Auflage
• Sägen gerader Schnitte, sowie Gehrungs-

schnitte (nur Holz und Kunststoff) bis 45°
• Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-

men.
Beachten Sie die Hinweise zu Sägeblattty-
pen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
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Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Akku-Handkreissäge
• 1 Sägeblatt (vormontiert)
• 1 Innensechskantschlüssel (am Gerät ver-

staut)
• Reduzierstück
• Parallelanschlag
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Einschaltsperre
2 Ein-/Ausschalter
3 Handgriff
4 Skala (Schnitttiefe)
5 Innensechskantschlüssel
6 Feststellschraube (Schnitttiefe)
7 Grundplatte
8 Zusatzhandgriff
9 Reduzierstück

10 Parallelanschlag
11 Skala (Parallelanschlag)
12 Aufbewahrungskoffer
13 Spannschraube
14 Drehrichtungspfeil
15 Spannflansch
16 Sägeblatt
17 Schutzhaube
18 Rückziehhebel
19 Akku-Halter
20 Spanauswurf
21 Spindelarretierung
22 Skala (Schnittwinkel)
23 Feststellschraube (Schnittwinkel)
24 Ablesemarke (Schnittwinkel)
25 Aufnahme (Parallelanschlag)
26 Feststellschraube (Parallelanschlag)

27 Ladegerät
28 Akku-Entriegelung
29 Akku
30 Ladezustandsanzeige
31 Taste

(Abb. A)
32 Ablesemarke (Schnitttiefe)
33 Aufnahmeflansch

(Abb. C)
34 Führungskerbe (0°; 45°)

Funktionsbeschreibung
Bei einer Kreissäge schneidet ein kreisför-
miges Sägeblatt durch Rotationsbewegung.
Schnitttiefe und Schnittwinkel sind einstell-
bar.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.
Technische Daten
Akku-Handkreissäge ........PHKSA 20-Li C4
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V / 4 Ah) .......... ≈2,8 kg
Leerlaufdrehzahl n0 .......................3800 min⁻¹
Schnitttiefe
– 0° ..................................................... 53 mm
– 45° ................................................ 38.5 mm
Schrägschnitt ...................................... 0°–45°
Temperatur ..........................................≤50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband ................2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..............................≤ 20 dBm
Schalldruckpegel LpA ......79,3 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen .................... 87,3 dB; KWA=3 dB
Vibration ah
– Handgriff ................ 2,541 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff ...... 2,923 m/s²; K=1,5 m/s²
Sägeblatt ....................................PSB 24 Z-2
Hergestellt in Übereinstimmung mit EN
847-1:2017
Schneidenkreis .............................⌀ 160 mm
Schnittbreite .......................................2,6 mm
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Stammblattstärke .............................. 1,6 mm
Bohrung ..........................................⌀ 20 mm
Höchstdrehzahl ........................... 9500 min−1
Anzahl der Zähne .......................................24
Das Sägeblatt eignet sich für folgende Mate-
rialien: Holz
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhängig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung während
der tatsächlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerät:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sachschä-
den durch unsachgemäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte oder
mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

160 mm

20 mm Maße für passendes Sägeblatt
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53 mm / 0° Schnitttiefe 0°
38,5 mm / 45° Schnitttiefe 45°

Drehrichtung

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen Sägeblatt
Betriebsanleitung lesen

Gehörschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Maske benutzen

Keine defekten Sägeblätter verwen-
den.

Drehrichtung
Schutzhandschuhe benutzen

Ø

160 
mm

Durchmesser 160 mm

Geeignet für Handkreissäge

Holz

Bildzeichen in der Betriebsanleitung
Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheitshinweise
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses

Elektrowerkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zukunft
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kön-
nen Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nässe fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
höht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
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Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlängerungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persönlicher Schutzausrüstung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können,
sind diese anzuschließen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht über
die Sicherheitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen führen.

4. Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite
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von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefährlichen Si-
tuationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen tro-
cken, sauber und frei von Öl und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflächen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerä-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerät, das für ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Ak-
ku fern von Büroklammern, Münzen,
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenständen,

die eine Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
fälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten
oder veränderten Akku. Beschädigte
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen über 130 °C kön-
nen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstören und die Brandgefahr er-
höhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur

von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für
Kreissägen
Sägeverfahren
•  GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren

Händen nicht in den Sägebereich und
an das Sägeblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die
Säge halten, können diese vom Sägeblatt
nicht verletzt werden.
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• Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Die Schutzhaube kann Sie unter
dem Werkstück nicht vor dem Sägeblatt
schützen.

• Passen Sie die Schnitttiefe an die Di-
cke des Werkstücks an. Es sollte we-
niger als eine volle Zahnhöhe unter dem
Werkstück sichtbar sein.

• Halten Sie das zu sägende Werkstück
niemals in der Hand oder über dem
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück
an einer stabilen Aufnahme. Es ist wich-
tig, das Werkstück gut zu befestigen, um
die Gefahr von Körperkontakt, Klemmen
des Sägeblattes oder Verlust der Kontrol-
le zu minimieren.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbei-
ten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag führen.

• Verwenden Sie beim Längsschneiden
immer einen Anschlag oder eine ge-
rade Kantenführung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die
Möglichkeit, dass das Sägeblatt klemmt.

• Verwenden Sie immer Sägeblätter in
der richtigen Größe und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig
oder rund). Sägeblätter, die nicht zu den
Montageteilen der Säge passen, laufen
unrund und führen zum Verlust der Kon-
trolle.

• Verwenden Sie niemals beschädigte
oder falsche Sägeblatt-Unterlegschei-
ben oder -Schrauben. Die Sägeblatt-Un-
terlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell für Ihre Säge konstruiert, für opti-
male Leistung und Betriebssicherheit.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Sägeblattes, die dazu
führt, dass eine unkontrollierte Säge abhebt
und sich aus dem Werkstück heraus in Rich-
tung der Bedienperson bewegt;
Wenn sich das Sägeblatt in dem sich schlie-
ßenden Sägespalt verhakt oder verklemmt,

blockiert es, und die Motorkraft schlägt die
Säge in Richtung der Bedienperson zurück;
Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt verdreht
oder falsch ausgerichtet, können sich die
Zähne der hinteren Sägeblattkante in der
Holz-Oberfläche verhaken, wodurch sich das
Sägeblatt aus dem Sägespalt herausbewegt
und die Säge in Richtung der Bedienperson
zurückspringt.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.
• Halten Sie die Säge mit beiden Händen

fest und bringen Sie Ihre Arme in eine
Stellung, in der Sie die Rückschlagkräf-
te abfangen können. Halten Sie sich
immer seitlich des Sägeblattes, nie das
Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Kör-
per bringen. Bei einem Rückschlag kann
die Kreissäge rückwärts springen, jedoch
kann die Bedienperson durch geeigne-
te Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag-
kräfte beherrschen.

• Falls das Sägeblatt verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten
Sie die Säge aus und halten Sie sie im
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die Säge aus dem Werkstück
zu entfernen oder sie rückwärts zu zie-
hen, solange das Sägeblatt sich be-
wegt; sonst kann ein Rückschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursa-
che für das Verklemmen des Sägeblattes.

• Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht
im Werkstück verhakt sind. Verhakt das
Sägeblatt, kann es sich aus dem Werk-
stück heraus bewegen oder einen Rück-
schlag verursachen, wenn die Säge er-
neut gestartet wird.

• Stützen Sie große Platten ab, um das
Risiko eines Rückschlags durch ein
klemmendes Sägeblatt zu vermindern.
Große Platten können sich unter ihrem Ei-
gengewicht durchbiegen. Platten müssen
auf beiden Seiten abgestützt werden, und
zwar sowohl in der Nähe des Sägespalts
als auch an der Kante.
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• Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschädigten Sägeblätter. Sägeblät-
ter mit stumpfen oder falsch ausgerichte-
ten Zähnen verursachen durch einen zu
engen Sägespalt eine erhöhte Reibung,
Klemmen des Sägeblattes und Rück-
schlag.

• Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
tiefen- und Schnittwinkeleinstellun-
gen fest. Wenn sich während des Sägens
die Einstellungen verändern, kann sich
das Sägeblatt verklemmen und ein Rück-
schlag auftreten.

• Seien Sie besonders vorsichtig beim
Sägen in bestehende Wände oder an-
dere nicht einsehbare Bereiche. Das
eintauchende Sägeblatt kann beim Sägen
in verborgene Objekte blockieren und ei-
nen Rückschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung,

ob die untere Schutzhaube einwand-
frei schließt. Verwenden Sie die Säge
nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht
sofort schließt. Klemmen oder bin-
den Sie die untere Schutzhaube nie-
mals in geöffneter Position fest. Soll-
te die Säge unbeabsichtigt zu Boden fal-
len, kann die untere Schutzhaube verbo-
gen werden. Öffnen Sie die Schutzhaube
mit dem Rückziehhebel und stellen Sie si-
cher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
len Schnittwinkeln und -tiefen weder Sä-
geblatt noch andere Teile berührt.

• Überprüfen Sie die Funktion der Feder
für die untere Schutzhaube. Lassen Sie
die Säge vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Beschädig-
te Teile, klebrige Ablagerungen oder An-
häufungen von Spänen lassen die untere
Schutzhaube verzögert arbeiten.

• Öffnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten,
wie z. B. „Tauch- und Winkelschnitten“.
Öffnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Rückziehhebel und lassen Sie die-
sen los, sobald das Sägeblatt in das
Werkstück eintaucht. Bei allen anderen
Sägearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

• Legen Sie die Säge nicht auf der Werk-
bank oder dem Boden ab, ohne dass
die untere Schutzhaube das Sägeblatt

bedeckt. Ein ungeschütztes, nachlaufen-
des Sägeblatt bewegt die Säge entgegen
der Schnittrichtung und sägt, was ihm im
Weg ist. Beachten Sie dabei die Nach-
laufzeit des Sägeblatts.

Weiterführende Sicherheitshinweise
• Vermeiden Sie das Überhitzen der Sä-

gezahnspitzen.
• Vermeiden Sie beim Sägen von Kunst-

stoff ein Schmelzen des Kunststoffs.
• Beachten Sie die maximale Schnitttie-

fe. (siehe technische Daten)
• Tragen Sie beim Sägen eine Staubmas-

ke.
• Tragen Sie Immer einen Gehörschutz!
• Verwenden Sie ausschließlich Zube-

hör, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubehör kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschriftsmä-
ßig bedienen, bleiben immer Restrisiken be-
stehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter Au-

genschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-

hörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-

tisches Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umständen aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerät bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
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Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Einschaltsperre (1)

• Sperrt den Ein-/Ausschalter gegen un-
beabsichtigte Betätigung.

• Entsperren: Drücken
• Ein-/Ausschalter (2)

• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Führungskerbe (34)
• Hilft dabei, das Gerät gerade zu füh-

ren.
• Gibt es nur für folgende Schnittwinkel:

0°, 45°
Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungsgefahr
beim Berühren des Sägeblattes. Tra-
gen Sie beim Umgang mit dem Sä-
geblatt Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen
• Verwenden Sie niemals eine Schleifschei-

be. Drehzahl und Sicherheitseinrichtun-
gen einer Kreissäge sind für Schleifschei-
ben nicht geeignet.

• Wählen Sie ein geeignetes Sägeblatt ent-
sprechend des zu sägenden Werkstoffes
aus.

• Sägeblätter, die zum Schneiden von Holz
oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen
sind, müssen EN 847-1 entsprechen.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter mit
Durchmessern entsprechend den Auf-
schriften auf der Säge.

• Verwenden Sie nur Sägeblätter mit maxi-
malem Durchmesser: 160 mm

• Verwenden Sie ausschließlich Sägeblät-
ter, deren Drehzahl-Kennzeichnung der
angegebenen Drehzahl ihres Geräts ent-
spricht oder höher ist.

• Minimale Drehzahl-Kennzeichnung des
Sägeblatts: 3800 min⁻¹

• Das Sägeblatt hat keine sichtbaren Risse.
Kreissägeblätter mit gerissenen Körpern

müssen ausgemustert werden (Instand-
setzung ist nicht zulässig).

• Die Spannflächen sind frei von Ver-
schmutzungen, Fett, Öl und Wasser.

• Zum Einstellen des Bohrungsdurchmes-
sers von Kreissägeblättern an den Spin-
deldurchmesser der Maschine dürfen nur
fest eingebrachte Ringe, z. B. eingepress-
te oder durch Haftverbindung gehaltene
Ringe, verwendet werden. Die Verwen-
dung loser Ringe ist nicht zulässig.

Notwendige Werkzeuge
• Innensechskantschlüssel (5)
Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Stellen Sie die Schnittiefe so ein, dass

die Feststellschraube am oberen Ende
der Skala anschlägt.

3. Drücken und halten Sie die Spindelarre-
tierung  (21).

4. Lösen Sie die Spannschraube (13) mit
dem Innensechskantschlüssel (5). Sie
können die Spindelarretierung (21) loslas-
sen.

5. Schwenken Sie die Schutzhaube mit dem
Rückziehhebel (18) zurück und halten Sie
die Schutzhaube in dieser Position.

6. Demontieren: Entfernen Sie Spann-
flansch und Sägeblatt vom Aufnahme-
flansch (33).
Montieren: Legen Sie das Sägeblatt auf
den Aufnahmeflansch (33).
Die Laufrichtung des Sägeblatts muss
mit dem Drehrichtungspfeil (14) überein-
stimmen.

7. Lassen Sie die Schutzhaube in Schutz-
position zurückschwenken.

8. Setzen Sie den Spannflansch (15) auf.
Die glatte Seite des Spannflanschs muss
sichtbar sein.

9. Drücken und halten Sie die Spindelarre-
tierung  (21).

10. Ziehen Sie die Spannschraube (13) mit
dem Innensechskantschlüssel (5) fest.
Sie können die Spindelarretierung (21)
loslassen.
Ein Verlängern des Schlüssels oder das
Festziehen mithilfe von Hammerschlägen
ist nicht zulässig.
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Parallelanschlag verwenden
Der Parallelanschlag kann an beiden Seiten
des Gerätes montiert werden. Er muss min-
destens durch die Aufnahme mit Feststell-
schraube laufen.
Parallelanschlag montieren (Abb. C)
1. Lockern Sie ggf. die Feststellschraube

(26).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag (10) in

die Aufnahme (25) mit Feststellschraube
(26).

3. Ziehen Sie die Feststellschraube (26) fest.
Parallelanschlag demontieren (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschraube (26).
2. Ziehen Sie den Parallelanschlag (10) aus

den Aufnahmen (25).
Parallelanschlag einstellen (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschraube (26).
2. Stellen Sie die Schnittbreite mithilfe der

Führungskerben ein (34).
Bei größeren Abständen wird der Paral-
lelanschlag nur von der Aufnahme mit
Feststellschraube gehalten.

3. Ziehen Sie die Feststellschraube (26) fest.
4. Machen Sie einen Probeschnitt, kontrol-

lieren Sie die Schnittbreite und korrigie-
ren Sie gegebenenfalls die Position des
Parallelanschlags (10).

Funktion der Schutzhaube prüfen
Hinweise
• Ist die Funktion der Schutzhaube feh-

lerhaft, nehmen Sie das Gerät nicht in
Betrieb und kontaktieren Sie unser Ser-
vice-Center.

•  VORSICHT! Die Schutzhaube (17) darf
nicht klemmen. Bei Loslassen des Rück-
ziehhebels (18) muss die Schutzhaube
(17) automatisch in die Ausgangsposition
zurückspringen.

Vorgehen
1. Ziehen Sie den Rückziehhebel (18) der

Schutzhaube (17) bis zum Anschlag.
Schnitttiefe einstellen
Hinweise
• Sie können die Schnitttiefe stufenlos ein-

stellen: 0 mm–53 mm
• Stellen Sie die Schnitttiefe ca. 3 mm grö-

ßer als die Materialstärke ein. Dadurch er-
halten Sie einen sauberen Schnitt.

• Die Skala der Schnittwinkeleinstellung
gilt nur für senkrechte Schnitte (0°). Erhö-
hen Sie bei anderen Schnittwinkeln die
Schnitttiefe entsprechend.

Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Lösen Sie die Feststellschraube (6) der

Schnitttiefeneinstellung.
3. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe

an der Skala (4) ein. Die Oberkante der
Ablesemarke (32) zeigt den eingestellten
Wert.

4. Ziehen Sie die Feststellschraube (6) fest.
Schrägschnitte
Hinweise
• Sie können den Schnittwinkel stufenlos

einstellen:
0°–45°

• Für Winkel zwischen 0° und 45° gibt es
keine Führungskerben.

• Je größer der Schnittwinkel, desto gerin-
ger die maximale Schnittiefe.

Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Lösen Sie die Feststellschraube (23) der

Schnittwinkeleinstellung.
3. Stellen Sie den gewünschten Schnittwin-

kel an der Skala (22) ein. Die Oberkan-
te der Ablesemarke (24) zeigt den einge-
stellten Wert.

4. Ziehen Sie die Feststellschraube (23) fest.
Externe Staubabsaugung

 VORSICHT! Gesundheitsgefahr durch
Staub. Staub von Hartholz kann Krebs verur-
sachen. Schließen Sie das Gerät an eine ge-
eignete Absaugvorrichtung der Klasse M an.
Externe Staubabsaugung anschließen
(Abb. B)
1. Verbinden Sie eine geeignete Staub-

absaugung (nicht mitgeliefert) mit dem
Spanauswurf (20).

2. Passt die externe Staubabsaugung nicht,
verwenden Sie zusätzlich das Reduzier-
stück (9).

Externe Staubabsaugung abnehmen
(Abb. B)
1. Lösen Sie die Staubabsaugung vom

Spanauswurf (20).
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2. Entfernen Sie das Reduzierstück (9).
Ladezustand des Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (31) neben der La-

dezustandsanzeige (30) am Akku (29).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (29) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (30) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über längere

Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-

rät.
2. Schieben Sie den Akku (29) in den Lade-

schacht des Akku-Ladegerätes (27).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (27)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie

das Akku-Ladegerät (27) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (29) aus dem Ak-

ku-Ladegerät (27).
Kontroll-LEDs auf dem Ladegerät
Bedeutung der Kontrollanzeigen auf dem La-
degerät (27):
grün rot Bedeutung

leuchtet —
• Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
blinkt blinkt Akku nicht erkannt

Betrieb
Hinweise zum Sägen
• Die auf dem Werkzeug angegebene

Höchstdrehzahl darf nicht überschritten
werden. Soweit angegeben, muss der
Drehzahlbereich eingehalten werden.

• Instandhaltungsarbeiten und Änderungen
an Kreissägeblättern sollten nur von ei-
nem Sachkundigen ausgeführt werden,
d. h. einer Person mit Fachausbildung
und Erfahrung, der die Anforderungen an
die Konstruktion und Gestaltung bekannt
sind und die sich mit den erforderlichen
Sicherheitsstufen auskennt.

Akku einsetzen und entnehmen
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (29) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter (19).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (28) am Akku (29).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-

ter (19).
Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (29) in das Gerät

ein.
2. Drücken und halten Sie die Einschalt-

sperre (1).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/Aus-

schalter (2).
Das LED-Arbeitslicht (##) leuchtet.

4. Warten Sie, bis das Gerät seine volle
Drehzahl erreicht hat.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los.

Das LED-Arbeitslicht erlischt nach ca.
10 Sekunden.
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2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist.

3. Entnehmen Sie den Akku (29) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle sich be-

wegenden Teile zum vollständigen Still-
stand gekommen sind.

• Nehmen Sie den Akku (29) aus dem Ge-
rät.

• Achten Sie darauf, das die Schutzhaube
(17) das Kreissägeblatt (16) vollständig
bedeckt.

• Tragen Sie das Gerät immer am Handgriff
(3) oder verwenden Sie den im Lieferum-
fang enthaltenen Aufbewahrungskoffer
(12).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerät. Schützen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (29). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!  Sprit-
zen Sie das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des
Gerätes angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäu-

se und Griffe des Gerätes sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Bürste.

• Versuchen Sie verharzte Oberflächen mit
einem gut ausgewrungenen, feuchten,
lauwarmen Tuch zu reinigen. Achten Sie
darauf, dass keine Flüssigkeiten in das In-
nere des Gehäuses gelangen! Alternativ
können Sie einen Spezialreiniger (Harzlö-

ser) oder Multispray verwenden. Beach-
ten Sie die Sicherheitshinweise und Hin-
weise des Herstellers des Spezialreini-
gers/Multisprays.

•  VORSICHT! Personenschäden! Reini-
gen Sie die Schutzhaube von angesam-
melten Sägeresten, dies könnte ansons-
ten zu Beeinträchtungen der Funktion des
Schutzsystems führen. Führen Sie die
Reinigung bestenfalls mit Druckluft durch.
Verwenden Sie dazu einen geeigneten
Augen- und Atemschutz.

Reinigung des Kreissägeblatts
Werkzeuge müssen regelmäßig gereinigt
werden. Werkzeugteile aus Leichtmetallle-
gierungen dürfen, z. B. von Harz, nur mit Lö-
semitteln gereinigt werden, die die mechani-
schen Eigenschaften dieser Materialien nicht
beeinträchtigen.
Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Instandhaltung von Kreissäge-
blättern
Instandhaltungsarbeiten und Änderungen
an Kreissägeblätter sollten nur von einem
Sachkundigen ausgeführt werden, d. h. einer
Person mit Fachausbildung und Erfahrung,
der die Anforderungen an die Konstruktion
und Gestaltung bekannt sind und die sich
mit den erforderlichen Sicherheitsstufen aus-
kennt.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(12)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Akku und

das Gerät beträgt zwischen 15 °C und
25 °C. Vermeiden Sie während der
Lagerung extreme Kälte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).
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Entsorgung/Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-
de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise für
Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten Samm-
lung zu.
Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushalts-
müll entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder Flüssigkeiten aus-
treten.

Sie sind verpflichtet, defekte oder ausge-
diente Akkus umweltgerecht zu entsorgen.
• Öffnen Sie Akkus nicht und vermeiden

Sie eine mechanische Beschädigung. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlusses
und es können Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen.

• Aus Sicherheitsgründen sollten Akkus vor
der Entsorgung entladen werden.

• Kleben Sie die Pole ab, um Kurzschlüsse
zu vermeiden.

• Entsorgen Sie Akkus über den Handel
oder eine Sammelstelle.

• Beschädigte Akkus
Behandeln Sie äußerlich beschädigte Ak-
kus besonders vorsichtig!
• Berühren Sie beschädigte Akkus nicht

mit bloßen Händen.
• Falls Sie die Pole nicht abkleben kön-

nen, geben Sie Akkus einzeln in eine
Plastiktüte.

• Geben Sie beschädigte Akkus einzeln
in einen nicht brennbaren, verschließ-
baren Behälter, der noch mit Sand ge-
füllt werden kann.

• Bringen Sie beschädigte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit Fachpersonal.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
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unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Sägeblatt) oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-

mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 505147_2501) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 505147_2501 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an

die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 505147_2501

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 77
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
9 Reduzierstück 91110085
10 Parallelanschlag 91110089
16 Sägeblatt 13800397

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Handkreissäge
Modell: PHKSA 20-Li C4
Seriennummer: 000001-151000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart-

 PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 • EN 847-1:2017
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-17 V3.3.1:2024 • EN 301 489-1 V2.2.3:2019

• EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
19.05.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vue éclatée • Explosietekening
• Eksploderet tegning
PHKSA 20-Li C4

informativ • informative • informatif • informatief 
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